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DIMENSIONES GENERALES Y ACOMETIDAS (mm)

 (mm) ALGEMENE MATEN EN AANSLUITINGEN (mm) 

GENERAL MEASUREMENTS AND CONNECTIONS (mm)  
ALLGEMEINE ABMESSUNGEN UND ZULEITUNGEN (mm)     ( ) 

DIMENSIONI GENERALI E CONNESSIONI (mm)  
 

Fig. 1 
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Fig. 2 Fig. 3 

  

Fig. 4 Fig. 5 

  

Fig. 6 
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Fig. 7 Modelo / G
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Fig. 9 /T
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2.

na

a fin de que pueda aprovechar todo el potencial a su disposic  

 

ANTES DE PROCEDER A LA PUESTA EN SERVICIO DEL APARATO, LEER 
DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL. 

 Conserve este manual en lugar seguro para futuras consultas. 

 

 

ESTE ES UN APARATO EXCLUSIVAMENTE PARA USO PROFESIONAL, Y DEBE SER 
UTILIZADO POR PERSONAL CUALIFICADO. 

 2014/35/EC- Directiva 
de bajo voltaje, 2014/30/EC- EMC Directive, 2006/42/EC- Directiva de maquinas, 2011/65/EU- RoHS2) 
y ensayo completo garantizan la calidad de la maquina.  este manual, en la maquina se 

 
 

sma. 
 mantenimiento inapropiado del aparato, 

 
 

 
 NO se suba encima o apoye encima del lavavajillas objetos pesados 

 
 

mencionado. 

  
 NO trate de repararlo usted mismo o personal no cualificado ni autorizado. 
  
 Para realizar operaciones de mantenimiento es preciso desconectar el lavavajillas de la corriente 

de entrada de agua. 
 NO 

 
  C y 40 C. 
 Use solamente cestillos, jabones y abrillantadores recomendados por el fabricante. 

 

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS NORMAS O EL USO INDEBIDO DEL APARATO EXIME 
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3. DATOS DEL PRODUCTO

 de limpieza de vajilla. 

 

PLACA DE CARACTERISTICAS  

 

1: NOMBRE DEL APARATO 

2: REFERENCIA DEL APARATO 

3:  

 

5: STICAS AGUA 

 

3.1  

MOD. OPCIONES 
 

 
CALDERIN TANQUE CONS. AGUA 

(l/ciclo) 
NIVEL 

SONORO Cap. Temp. Pot. (W) Cap. Temp. Pot. (W) 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

 

3.2  

MOD. 
CICLOS LAVADO 

ACLARADO 
EN FRIO  

BOMBA 
 

DOS. 
DGTE. 

DESCAL. 
TERMO 
STOP 

CAPACIDAD 
LAVADO 
(cestos/h)  D (s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NO 30 

G-OEM-350 B SI  - 

G-OEM-350 DD - SI - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

SI 

- - - 

G-OEM-400 B SI - - 

G-OEM-400 DD   SI - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

YES 40 

G-(M/T)-OEM-350 B SI - - 

G-(M/T)-OEM-350 DD - SI - 

G-(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G-(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-400 

SI 

- - - 

G-(M/T)-OEM-400 B SI - - 

G-(M/T)-OEM-400 DD - SI - 

G-(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G-(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-400 SOFT NO - - SI 
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4. INSTRUCCION

 

 

  del 
aparato, de este 
materiales como lesiones.  

4.1 Desembalaje 

 

  

desembalarla. 

Los elementos utilizados para el embalaje son totalmente reciclables, con lo que deben tirar en su 
contenedor correspondiente. 

4.2  

 

  
 

4.3  

 

 

 

 
 

 

policloropreno ordinario o e  (H07RN-F). 
  orriente 

 
 

por el incumplimiento de este requisito. 
 

para desconectar el aparato e
mantenimiento del aparato. Se recomienda que disponga de capacidades de 

originados por el incumplimiento de este requisito. 

  su proveedor 
inmediatamente.  
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4.3.1  

MOD. OPCIONES
TENSION DE 

ALIMENTACION ELECTRICA
AMP. (A)

PESO 
NETO

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA)  

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

4.4  

Se han de utilizar las mangueras nuevas suministradas con el aparato (no reutilizar mangueras 
viejas). 

agua. 
La calidad del agua recomendada es: 

Temperatura del agua (T): C 

Dureza total del agua: 

5 - 10 fH (dureza francesa) 

pH: 6,5 - 7,5 7 - 14 eH (dureza inglesa) 

Impurezas:  9 - 18 dH (dureza alemana) 

Cloruros:  Conductividad: 400   

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   
 

Si la dureza del agua es superior a 10 fH (dureza francesa) es necesario instalar un descalcificador. 

 
 

 Min. Max. 

 

 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

Fig. 2. instalar 
una Fig. 3. 

Fig. 2  

Fig. 3  

S  LLAVE DE CORTE  F  FILTRO  H  MANGUERA DE AGUA1 
E    B  ELECTRO-  

  

  
  
 

del agua de entrada de la   

H2  H2O caliente 

5 5 C / 41 F 40 C / 122 F 
 

 Si se usa agua caliente, esta no debe exceder de 60 C / 140 F.  
  

 

Australia:  

S  UK 

a de fluido tres. 

 
1  
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Antes de poner en funcionamiento el equipo, se debe comprobar la 

4.5

estar en un nivel inferior Fig. 42.
680 mm 

Fig. 5
posteriormente. 

4.6 Dosificador abrillantador 

correctamente dispensados.

Funcionamiento: 

.

4.7 Dosificador de detergente (Opcional)

comercial. El fabricante

"detergente" e insertarlo dentro del recipiente del detergente.

Fig. 1

Funcionamiento: 
si es en el aclarado como si es en el llenado.

la dosis de detergente debe ser regulada a la hora de instalar el componente para que 

de pausa

Detergente

Filtro
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4.8 Reciclaje 

 

 Palet de madera. 
 . 
 Fleje de polipropileno. 
 Polietileno expandido. 

Todos los embalajes utilizados en el empaquetado de esta  son reciclables, con lo que la 
mbiente. Para mayor 

 
Deseche estos materiales con arreglo a las normas vigentes. 

 

5. INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO 

 

ANTES DE PROCEDER A LA PUESTA EN SERVICIO DEL APARATO, LEER 
DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL. 

 

ESTE ES UN APARATO EXCLUSIVAMENTE PARA USO PROFESIONAL, Y 
DEBE SER UTILIZADO POR PERSONAL CUALIFICADO. 

5.1 Funcionamiento 

A  
mostrando todas las posibilidades de funcionamiento que dispone. 

5.1.1  Fig. 7 

  

 F. Ciclo de lavado (120s) 

C. Piloto   

Comienzo ciclo de lavado 
Mod. B) 

 

5.1.2  

 B) 

J.  
(Mod.SOFT) 

N. Piloto necesidad sal (Mod. SOFT) 
M. Ciclo Lavado 3 (180s) / Aclarado en frio (No en Mod. 
SOFT) 

 

5.1.3 9 

 B) 

O. Display de temperatura del agua del calderin 
(Mod.SOFT) 

P. Display de temperatura del agua del tanque 
M. Ciclo Lavado 3 (180s) / Aclarado en frio (No en Mod. 
SOFT) 

Q. Piloto necesidad sal (Mod. SOFT)  

5.1.4  

 

 El interruptor general debe estar activado. 
 La llave de paso de agua debe estar abierta. 
 No debe faltar agua en la red. 
 Los filtros correspondientes deben estar en su sitio. 
 El aliviadero debe estar colocado en su sitio. 

En los modelos G (Fig.7)
 

En los modelos GM (Fig.8) & GT (Fig.9), ON-OFF durante 1,5 segundos. 
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5.1.5 Llenado y calentamiento 

calderin de aclarado y 
posteriormente la cuba de lavado. El proceso de llenado puede durar unos minutos. Una vez llena la 

calderin y una vez caliente el calderin
la cuba. Se puede comenzar el proceso de lavado, pero no se recomienda ya que el agua del interior 

En los modelos G (Fig.9) y GM (Fig.10), cuando la 

 
Por otro lado, en los modelos GT (Fig.10) se puede observar la temperatura en los displays 
correspondientes (O y P) 

 
La temperatura debe ser en el boiler entre 82-90 C y en el tanque entre 57-62 C (ver imagen). 

 
Se . 

 

na es imprescindible 
que la puerta , ya que por seguridad, si la 
puerta  abierta  

 

 y otro en la 
cuba, para que en caso de averiarse cualquiera de los termostatos principales, estos puedan cortar 
el calentamiento. 

 

el  
totalmente normal. Si observa que, en el calentamiento del , sale vapor a 

 

5.1.6  

 

  
 Realizar el lavado de la vajilla de cristal en primer lugar. 
  
 Colocar las copas y vasos boca abajo. 
 Colocar los cubiertos en los cubiletes con el mango hacia abajo. Se pueden mezclar los 

cubiertos. 
 Colocar los cubiletes en las cestas base. 

5.1.7  

Para comenzar el proceso de lavado en los modelos G (Fig.7), debe estar seleccionado un ciclo de 
lavado  (D) y el ciclo de lavado 

 

En los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9), para comenzar el proceso de lavado es necesario seleccionar 
el ciclo de lavado que se desea ejecutar pulsando uno de los tres ciclos. Cada ciclo de lavado 

de  
 

 

Para comenzar el ciclo de lavado, es imprescindible que la puerta de 
la , ya que, por seguridad, si la 
puerta a  

5.1.8 Termo-stop 

Los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9), -stop. En estos casos, el proceso 
de aclarado dentro del programa de lavado, no se inicia hasta que el calderin alcanza la temperatura 

C), manteniendo el proceso de lavado en marcha hasta ese momento. 

5.1.9  

 

  el ciclo se detiene por completo. 
 Abriendo la puerta  posteriormente el . 
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temperatura alta.

5.1.10 Aclarado en frio. (solo MOD. OEM-400 y versiones) 

 

En los modelos G (Fig.7)
(G)  

En los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9), M 
 

5.1.11  

Los lavavajillas, disponen de dos tipos de vaciado; por gravedad o mediante el uso de una bomba de 
 

5.1.11.1 Vaciado por gravedad 

seguridad. 
5.1.11.2 Vaciado por bomba  (Opcional) 

El vaciado mediante bomba de   El tubo de 
  

En los modelos G (Fig.7), para vaciar l  
 Extraer el aliviadero. 
  (H). 
  
 Una vez finalizado (aprox. 160 s), vuelve a colocar el aliviadero. S

 

En los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9),  

 Extraer el aliviadero. 
 K 

 
 

 
 

 680 mm). 

5.1.12  

En los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9), el lavavajillas lleva incorporado un sistema manual de 
regeneraci n o descalcificaci n para aguas con una dureza igual o mayor a 10 fH. Esto quiere decir 
que hay que ablandar las aguas que entran a la m quina. La causa de no tener este sistema ser a la 
acumulaci n excesiva de cal, lo que llevar a a la obstrucci n de todos los conductos que su m quina 
dispone. Para que el funcionamiento de este sistema sea eficiente hay que realizar lo siguiente: 

 Abrir la puerta. 
 Extraer el aliviadero y esperar a que vac e el tanque. 
 Una vez vaciado el tanque y con la puerta abierta seleccionar el ciclo de regeneraci n 

manteniendo pulsado el bot n L durante 3 segundos hasta que quede encendido el led. 
 Cerrar la puerta y es entonces cuando se inicia el ciclo de regeraci n, el led permanecer  

encendido parpadeando hasta finalizar el ciclo. 
 Al cabo de 20 minutos aproximadamente se apagar  el led indicando que ha finalizado el 

ciclo de regeneraci n. 
 Una vez finalizado el ciclo de regeneraci n abrir la puerta y colocar el aliviadero en su sitio. 
 Cerrar la puerta y la m quina empezar  a llenar el tanque ya que ste est  vacio. 
 Cada semana se llenar  con sal com n el dep sito, cerrando herm ticamente el tap n. 

 

 

El ver en la vajilla rayas de cal, es s ntoma de una urgente necesidad de 
realizar el ciclo de regeneraci n o descalcificaci n. 
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5.1.13  

En los modelos G (Fig.7), e (Pos.0 Fig.9).

En los modelos GM (Fig.8) y GT (Fig.9), -OFF durante 
1,5 segundos. 

 

5.1.14 Limpieza al final de la jornada 

Al final de la jornada es obligatorio realizar una limpieza de los filtros, distribuidores de lavado, ramas 
 

 

5.2 s 

L
potencial que su lavavajillas dispone. 

5.2.1 Mantenimiento 

 

  
 

o derivados de gasolinas para su limpieza. 
 No roc e la m quina y el entorno cercano a ella (paredes, suelo) con una manguera de 

agua, emisor de vapor o un limpiador a alta presi n. 
 Tenga cuidado al limpiar el suelo que no se inunde el inferior de la m quina y as  evitar que 

entre agua de forma incontrolada. 
  
 Compruebe diariamente si los distribuidores de lavado giran correctamente. 
 Al comienzo de la jornada laboral compruebe el nivel de sal, abrillantador y detergente. 
  

o Limpieza del filtro de agua. 
o Limpieza de cal en las resistencias. 
o  
o  
o  
o  

 
posventa o por personal cualificado similar con el fin de evitar un peligro. 

5.2.2 Abrillantador y detergente 

Si usted cambia de producto abrillantador o de detergente, es necesario proceder a su nueva 

especializados para lavavajillas industriales. No usar detergentes esp
 

 

  
 

5.2.3 Normas de higiene 

 No manipule la vajilla limpia con las manos sucias o grasientas para no contaminar la vajilla. 
  
 

 
  

5.2.4  

haga lo siguiente: 
  
 Tenga siempre bien regulados los diferentes dosificadores. 
 Tenga el lavavajillas en perfectas condiciones de limpieza. 
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5.2.5 No uso prolongado 

cierre temporal,) tenga en cuenta estas directrices: 

  incluido. 
  
 Deje abierto la puerta  
  
  
 

contra las heladas. 

 

6.  
A  
funcionamiento. En la siguiente tabla se enumeran las posibles causas y las posibles soluciones. En caso de 

 

 

 
 

 

 POSIBLE CAUSA  

se enciende. 

 
Compruebe si ha saltado el interruptor 

. 

Se han fundido los fusibles. 
causa de su fundido. 

Interruptor general abierto. Cierre el interruptor. 

coge agua. 

  

Toberas de aclarado obstruidas. 
de cal en la rama. 

Filtro de la  obstruido. 
limpieza. 

Presostato estropeado. 
 

El lavado no es 
satisfactorio. 

Distribuidores del lavado obstruidos. Limpiar los distribuidores intensivamente. 

Escasez de detergente. 
 

Filtros sucios. Limpie los filtros intensivamente. 

Presencia de espuma. 

El detergente no es el adecuado. Llame al servicio 

detergente adecuado. 

 
Temperatura de la cuba inferior a 50 C / 

122 F. 
Termostato averiado o mal tarado. Llame al servicio 

 

de suciedad de la vajilla. 
 

Agua demasiado sucia.  

La vajilla y el 
menaje no 

quedan secos. 

No hay producto abrillantador.  

 
dosificador. 

Vajilla ha estado demasiado tiempo 
dentro del lavavajillas. lavavajillas para su posterior secado al aire. 

Temperatura de aclarado inferior a 80 C / 
176 F. problema. 

Rayas o 
manchas en la 

vajilla. 

Demasiado abrillantador. 
dosificador de abrillantador. 

 
Compruebe la dureza del agua y si es posible 

 

 
de ello. 

Restos de sal en la cuba.  
Al rellen el derrame de 

la sal por la cuba. 
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para durante su 
funcionamiento.

 

Rearme el dispositivo de seguridad y en el caso de 
volver a ocurrir un disparo del mismo proceder a 

 

para y carga 
agua cuando 

 

Conducto del presostato obstruido. 
intensa. 

Presostato averiado.  
Aliviadero mal colocado. Coloque correctamente el aliviadero. 

comienza con el 
ciclo de lavado. 

Puerta mal cerrada. 
C , 

tensores. 

Micro de la puerta averiado.  

termina de 
vaciarse. 

 
 

Presostato averiado. 
 

 

6.1 Fig. 8) 

ERROR   

E1 PUERTA ABIERTA 

El led del ON/OFF se enciende durante 0,5 segundos y queda apagado 
durante 2 segundos para volver a encenderse, y as  sucesivamente siempre 
y cuando la puerta se encuentre abierta mientras el ciclo seleccionado no 
haya finalizado. 

E2 LLENADO DEL TANQUE 

El led del ON/OFF se enciende dos veces durante 0,5 segundos cada vez y 
queda apagado durante 2 segundos para volver a encenderse dos veces, y 
as  sucesivamente siempre y cuando el tanque no haya cogido el nivel de 
agua correcto en el tiempo estipulado. 

E3 VACIADO DEL TANQUE 

El led del ON/OFF se enciende tres veces durante 0,5 segundos cada vez y 
queda apagado durante 2 segundos para volver a encenderse tres veces, y 
as  sucesivamente siempre y cuando la bomba de desague no haya vaciado 
en el tiempo estipulado el tanque hasta el nivel de agua correcto. 

E4 
CALENTAMIENTO DEL 

CALDERIN 

El led del ON/OFF se enciende cuatro veces durante 0,5 segundos cada 
vez y queda apagado durante 2 segundos para volver a encenderse cuatro 
veces, y as  sucesivamente siempre y cuando el agua del calder n no haya 
cogido la temperatura adecuada en el tiempo estipulado. 

E5 
CALENTAMIENTO DEL 

TANQUE 

El led del ON/OFF se enciende cinco veces durante 0,5 segundos cada vez 
y queda apagado durante 2 segundos para volver a encenderse cinco 
veces, y as  sucesivamente siempre y cuando el agua del tanque no haya 
cogido la temperatura adecuada en el tiempo estipulado. 

 

 

7. RECICLAJE DEL PRODUCTO 

 

La norma europea 

optimizar el po

. Para 

responsable o a los revendedores. 
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2.

l'entretien de la machine

tre disposition. 

 ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL. 

  
En cas de vente ou de cession de la machine, fournissez ce manuel au nouvel utilisateur. 

  

 
 Le choix des mat riaux, la construction selon les directives de s ret  de la CE (2014/35/EC- Directive 

Basse Tension, 2014/30/EC- EMC Directive, 2006/42/EC- Directive Machines, 2011/65/EU- RoHS2) et 
una r vision compl te garantissent la qualit  de l appareil. En plus de ce manuel, sont pr sents dans 
l appareil : Sch ma lectrique et la table topografique. 

 

e d'une mauvaise installation de l'appareil. 
 

manipulation de celui-  
 Le lave-

 
 NE montez pas dessus ou n'appuyez pas d'objets lourds sur le lave-

 
 Le lave-

 

 Si votre machine est en panne, appelez le Service d'Assistance Technique. 
 N' -

 
  
 -

 
 N'

pour nettoyer la machine, car ils endommageraient les composants du lave-vaisselle.  
 es ambiantes comprises entre 5 C 

et 40 C. 
  

 

LE NON-RESPECT DE CES NORMES OU L'UTILISATION INDUE DE L'APPAREIL 
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3.

une grande production de lavage de vaisselle. 

techniques de celui-ci, elle e sur un . 

  

1: NOM DE L'APPAREIL 

2:  

3:  

4: 

5:  

 

3.1  
 

MOD. Opciones 
ALIMENTATION 

TENSION 

BOILER  
CONS. EAU 

(l/cycle) 
Niveau 
Sonore Cap. Temp. PUIS. (W) 

Cap
. 

Temp. 
PUIS. 
(W) 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 
 

3.2  
 

MOD.

CYCLES DE LAVAGE 

FROID 
POMPE 

VIDANGE 
DOS. 

 
DESCAL. 

THERMO 
STOP 

LAVAGE 
(Paniers/h) 

  

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NON 30 

G-OEM-350 B OUI - - 

G-OEM-350 DD - OUI - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

OUI 

- - - 

G-OEM-400 B OUI - - 

G-OEM-400 DD -  OUI - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

OUI 40 

G-(M/T)-OEM-350 B OUI - - 

G-(M/T)-OEM-350 DD - OUI - 

G-(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G-(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-400 

OUI 

- - - 

G-(M/T)-OEM-400 B OUI - - 

G-(M/T)-OEM-400 DD - OUI - 

G-(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G-(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G-(M/T)-OEM-400 SOFT NON - - OUI 
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4. INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

 

vigueur dans chaque pays. 

l'appareil, ainsi que la manipulation de celui-ci peuvent provoquer aussi bien 
 

4.1  

pendant le transport, sinon notifiez-

 

  

-

-la. 

container correspondant. 

4.2 Mise en place et nivellement 

 

. 

utilisation. 
 

 

4.3  

 

prise en compte. 

 

 
 

 

(H07RN-F ). 
 e selon le 

courant nominal de la machine. 
 Un interrupteur pour toutes les phases, avec un minimum de 3 mm d'ouverture 

d'installation, de r

-
 

 

dommages dus au non-respect de cette exigence. 

 -
votre fournisseur.  
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4.3.1  

MOD. OPTIONS
TENSION DE 

ALIMENTATION
PUISSANCE MAX. POIDS 

NET

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 

4.4 Connexion hydraulique 

 

. 

 

 

 

 
 

 

sur la prise de sortie Fig. 2. 
Fig. 3.  

Fig. 2. Connexion directe du tuyau d'admission d'eau. 

Fig. 3  

S    F  FILTRE  H  TUYAU D'EAU2 
E     B   

 

  
 

hydraulique. 
 -dessus. 
 

 

H2O froide H2O chaude 

5 5 C / 41  < 95 F 40 C / 122 F 
 

 Si vous utilisez de l'eau chaude, celle- C / 140 F.  
  

Australie plumbing code of Australia). 

Seulement UK 

IRN R160 : Un clapet de retenue double conforme ou un autre dispositif non moins efficace assurant une 

connexion entre l'alimentation en eau et le raccord ou l'appareil. 

 
2 Oui, selon la normative Watermark, avec tuyau de vidange et soupape anti-  
Remarque: on doit installer selon la normative  AS/NZS3500.1 (alimentation d'eau) avec soupape anti-retour 

 max.  60 C 

 

5 - 10  

pH: 6,5 - 7,5 7 - 14  

  9 - 18  

Chlorures: max. 150 mg/l  400   

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   

 Min. Max. 

PRESSION 

DYNAMIQUE 
bar kPa Kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
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Le non-

4.5 Connexion de la vidange

Fig. 4
680 mm de hauteur Fig. 5. Dans 

4.6 Doseur de produit lustrant 

Installation : Prenez le tuyau situ l'arri re de votre machine marqu Rinse Aid et placez-le 
du conteneur de rin age.

Les tuyaux sont transparents pour vous offrir un moyen de voir que les produits chimiques sont
distribu s.
Fonctionnement :

est responsable de l'absorption du liquide par le doseur de produit lust

4.7 (en option)

Utilisez UNIQUEMENT un d tergent liquide faiblement moussant haute temp rature, de qualit
commerciale. Le fabriquent ne recommande aucun nom de marque sp cifique de produits chimiques. 
En cas de questions concernant vos besoins en produits chimiques, contactez votre distributeur de 
produits chimiques local. 

Installation : l'entr e du distributeur de d tergent est dans la partie avant du r servoir de lavage, au-
dessus du niveau maximal d'eau.

Prenez le tuyau situ l'arri re de votre machine marqu Detergent et placez-le l'int rieur du

Conteneur de d tergent.

Ce dernier est responsable d'apporter la dose ad quate de d tergent la machine. Fig. 1

Installation : l'entr e de d tergent doit tre dans la cuve de la machine et situ e au dessous du niveau 
maximal d'eau. Pour la connexion lectrique, observez le sch ma lectrique. La cuve dispose d'un 
orifice pour l'installation du doseur, indiqu par l'autocollant CONNEXION DETERGENT .

Fonctionnement : le doseur de d tergent est activ , lorsque la machine se remplit d'eau, aussi bien 
pendant le rin age que le remplissage.

R glage : la dose de d tergent doit tre r gl e d s l'installation du composant, afin que l'utilisateur 
puisse disposer d'un lavage optimal d s le d but.

D tergent

R servoir de 
lavage

R gulation du temps 
de pause

Filtre
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4.8 Recyclage 

 

 Palette en bois. 
 Carton. 
 . 
 . 

sur le recyclage de ces produits, veuillez contacter 
 

 

5. INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN 

 ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL. 
 

  

5.1 Fonctionnement 

Nous vous indiquons ci- -
vaisselle et vous montrons toutes les options de fonctionnement dont il dispose. 

5.1.1 Sens des symboles du tableau de commande Fig. 7 

A. Bouton de commande E.  

B. Voyant de machine mise en marche F. Cycle de lavage (120s) 

C. Voyant  G.  

D. Voyant + bouton-poussoir de machine en cours de 
 

H. Cycle de vidange (Uniquement mod. B) 

 

5.1.2 Sens des symboles du tableau de commande Fig.8 

I.  K. Cycle lavage 1 (90 s) / Cycle de vidange (Mod. B) 

 
L. Cycle lavage 2 (120 s) / Cycle de r g n ration (Mod. 
SOFT) 

N. Voyant du besoin de sel (Mod. SOFT) 
M. Cycle lavage 3 (180 s) / Rin age  froid (Non Mod. 
SOFT) 

 

5.1.3 Sens des symboles du tableau de commande Fig. 9 

I.  K. Cycle lavage 1 (90 s) / Cycle de vidange (Mod. B) 

 
L. Cycle lavage 2 (120 s) / Cycle de r g n ration (Mod. 
SOFT) 

 
M. Cycle lavage 3 (180 s) / Rin age  froid (Non Mod. 
SOFT) 

Q. Voyant du besoin de sel (Mod. SOFT)  

5.1.4 Mise en marche de la machine 

 

   
  
   
  
  

Pour mettre en marche la machine, des mod les G (fig.7), il suffit de placer le s lecteur de cycle de 
la position 0 sur une quelconque position de CYCLE DE LAVAGE. 
Dans les mod les GM (Fig. 8) & GT (Fig.9), il suffit d'appuyer sur le bouton ON/OFF pendant 1,5 
secondes. 

 

Le fabricant recommande 

plus efficient.
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5.1.5 Rempli  

- . La
se remplira d'abord, puis la cuve de lavage. Le processus de remplissage peut prendre quelques 
minutes. 

. 

mod les G (Fig.7) et GM (Fig.8) 
9 sur les indicateurs 

correspondants (O & P). 

-90 C dans le boiler et entre 57-62
(reportez-   

  
Nous vous recommandons de changer l'eau du lave-vaisselle tous les 40 / 50 lavages ou deux fois 
par jour. 

 

Pour que le remplissage de la machine commence, il est indispensable que la porte 
e  la porte est ouverte, la machine ne 

se remplit pas. 
 

autre dans la cuve. Ainsi, en cas de panne d'un des deux thermostats principaux, ces derniers peuvent 
. 

 

par inertie de 
  

 lors du 
 

 
 

5.1.6  

 
  
  
  
 Placez les coupes et verres vers le bas. 
 Placez les couverts dans les gobelets avec le manche vers le bas. Les couverts peuvent 

 
 Placez les gobelets dans les paniers de base. 

5.1.7  

Avant de commencer le cycle de lavage, introduisez le panier correspondant avec la vaisselle et 
fermez la porte. Pour d marrer le processus de lavage, dans les mod les G (Fig.8), vous devez avoir 
s lectionn  un cycle de lavage. Chaque cycle de lavage a sa propre dur e de lavage, qui devra tre 
s lectionn e en fonction des besoins de l'utilisateur. Puis, appuyez sur le bouton START et le cycle 
de lavage commencera automatiquement.  

Dans les mod les GM (Fig.8) & GT (Fig.9), vous devez s lectionner le cycle de lavage que vous 
souhaitez r aliser en appuyant sur l une des trois cycles. Chaque cycle de lavage correspond  un 
temps de lavage (90s/120 s/180 s), s lectionn  en fonction des besoins de l'utilisateur. Une fois 
s lectionn , le cycle de  lavage commencera automatiquement. 

 

Pour commencer le cycle de lavage, il est indispensable que la porte de 
e  la porte 

est ouverte  
 

5.1.8 Thermo-stop  

GM (Fig.8) & GT (Fig.9), disposent de la fonction de thermostop. Dans ce cas, le 

ce moment.  
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5.1.9 Interruption du cycle de lavage et fin du cycle de lavage 

 En ouvrant la porte  le cycle continue en fermant la porte. 

 

5.1.10 Uniquement MOD. OEM-400 et ses versions) 

Les versions Mod. OEM 400 disposent d'un programme de rin age  froid. 
Dans les mod les G (Fig.7), pour ex cuter ce programme, maintenez le s lecteur de cycle sur la 
position de rin age  froid (D) durant le temps souhait . La machine r alisera un rin age  l'eau 
froide tant que vous maintenez le s lecteur positionn . 
Dans les mod les GM (Fig. 8) & GT (Fig.9), maintenez appuy  le bouton M pendant 3 secondes et 
r alisera un rin age  l'eau froide tant. 

5.1.11 Vidange de la machine 

Les lave-vaisselles 
vidange. 
5.1.11.1   

 
5.1.11.2  (en option) 

commande. 
d'odeurs.  
Pour vider la machine dans les mod les G (Fig.7) -dessous : 

  
  (H). 
  (D), le cycle de vidange 

commencera automatiquement.  
 e (environ 160 sec.), 

la machine. 

Dans les mod les GM (Fig. 8) & GT (Fig.9), suivez les tapes ci-dessous :
 Extrayez le d versoir. 
 Ouvrir la porte, et appuyer sur le bouton K pendant 3 sec, et le cycle de vidange commencera 

automatiquement. 
 Une fois termin e, vous pourrez teindre la machine. 

 (max. 680 mm). 

5.1.12  

Dans les mod les GM (Fig. 8) & GT (Fig.9), le lave-vaisselle est quip  d'un syst me manuel de 
r g n ration ou de d calcification d'eau ayant une duret  gale ou sup rieure  10 fH. Ceci signifie 
que les eaux entrant dans la machine doivent tre adoucies. Le fait de ne pas disposer de ce 
syst me implique une accumulation excessive de calcaire, qui pourrait entra ner l'obstruction de tous 
les conduits dont dispose la machine. Pour que ce syst me fonctionne efficacement, vous devez 
r aliser les pas suivants : 
 Ouvrir la porte. 
 Extrayez le d versoir et attendre que la cuve se vide. 
 Une fois la cuve vid e et alors que la porte est ouverte, s lectionner le cycle de r g n ration en 

appuyant sur le bouton L (Fig.8) pendant 3 secondes, jusqu  ce que le voyant s allume en 
continu. 

 Fermer la porte, le cycle de r g n ration commence alors et le voyant clignote pendant toute la 
dur e de celui-ci. 

 Au bout de 20 minutes environ, le voyant s teint indiquant ainsi que le cycle de r g n ration 
est termin . 

 Une fois le cycle de r g n ration termin , ouvrir la porte et remettre en place le trop-plein. 
 Fermer la porte et la machine commencera alors  remplir  nouveau la cuve rest e vide. 
 Remplir chaque semaine le r servoir de sel en veillant  bien en refermer herm tiquement le 

bouchon. 
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5.1.13  

Dans les mod les G (Fig.7), le lave-vaisselle s' teint en pla ant le s lecteur sur la position 0. 
Dans les mod les GM (Fig.8) & GT (Fig.9), le lave-vaisselle s' teint en appuyant dur le bouton 
ON/OFF durant 1,5 secondes. 

 

5.1.14  

machine. Un nettoyage de vaisselle efficient exige d'avoir un lave-
. 

5.2 Conseils utiles 

L -dessous pour pouvoir profiter de tout le potentiel de v
 otre lave-vaisselle. 

5.2.1 Entretien 

 

  
 

 
 

 
 

 
 

nourriture humaine. 
  
  
  

o  
o  
o  
o  
o  
o  

 
-  

5.2.2  

-

pour lave-  

 de substances chimiques.  
 

5.2.3  

 
contaminer. 

  
 

 
 Videz la cuve de lavage au moins deux fois par jour ou tous les 40 / 50 cycles de lavage. 

  

 
Si la vaisselle pr sente des traits de calcaire, vous devez r aliser de toute 
urgence un cycle de r g n ration ou d calcification. 
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5.2.4  

  
 Conservez votre lave-  

 

5.2.5 Non-  

Si la machine ne va pas fonctionner pendant un certain temps (vacances, fermeture provisoire, etc.), 
tenez compte des directives suivantes : 

  inclus. 
 Nettoyez minutieusement la machine. 
 Laissez la porte de la machine ouverte. 
  
  
 -

ci. 
 

6. ANOMALIES, ALARMES ET PANNES 
Ci-

veuillez contacter le service technique.  

 
existant du fait que les composants sont sous tension. 

 

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE SOLUTION 

La machine ne se 
met pas en marche. 

 
-thermique n'a 

 

Les fusibles ont fondu. 
Appelez le service technique pour qu'il analyse ce 

qui a pu faire fondre les fusibles. 

 Fermeture de l'interrupteur. 

La machine ne se 
remplit pas. 

 Ouvrez le robinet d'eau.  

 
accumulation de calcaire sur les lignes. 

 
son nettoyage. 

Pressostat en panne. 
son remplacement. 

Le lavage n'est pas 
satisfaisant. 

 Nettoyez minutieusement les distributeurs 

 
 

Filtres sales. Nettoyez minutieusement les filtres. 

  

 

50 C / 122 F.  

vaisselle. 
Choisissez un cycle plus long. 

Eau trop sale. 
Videz la cuve de lavage et chargez-la d'eau 

propre. 

La vaisselle et les 
ustensiles ne sont 

pas secs. 

Il n'y a pas de produit lustrant.  

insuffisante.  

longtemps dans le lave-vaisselle. 
sortez-la du lave-vaisselle pour qu'elle puisse 

 

80 C / 176 F. 
Appelez le service technique pour qu'il analyse le 
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Rayures ou taches 
sur la vaisselle. 

 

Eau trop calcaire.
 

  

Restes de sel dans la cuve.  
 

en cours de 
fonctionnement. 

 
Appelez le service technique pour qu'il modifie 

 

La protection de la machine s'est 
 

technique. 

et se remplit d'eau 
pendant le lavage. 

 
celle-ci. 

Pressostat en panne. 
Appelez le service technique pour qu'il le 

remplace. 
  

La machine ne 

de lavage. 

Porte  
Fermez correctement la porte et s'il s'ouvre de 
nouveau tout seul, veuillez contacter le service 

 
Micro-interrupteur du la porte en 

panne. 
Appelez le service technique pour qu'il le 

remplace. 

La machine ne se 
vide pas 

 

 
Nivelez la machine. En cas de doute, veuillez 

contacter votre service technique. 

Pressostat en panne. 
son remplacement. 

 

6.1 Diagnostic d'erreurs (Fig.8) 

 

ERREURS DESCRIPTION CONS QUENCES 

E1 PORTE OUVERTE 
Le voyant ON/OFF s'allume pendant 0,5 secondes et reste teint 
pendant 2 secondes avant de se rallumer, et ainsi de suite tant que 
la porte reste ouverte et que le cycle s lectionn  ne s'est pas achev . 

E2 
REMPLISSAGE DU 
R SERVOIR 

Le voyant ON/OFF s'allume deux fois pendant 0,5 secondes  
chaque fois et reste teint pendant 2 secondes avant de se rallumer 
deux fois, et ainsi de suite tant que le r servoir n'a pas atteint le 
niveau correct dans le temps imparti. 

E3 VIDANGE DU R SERVOIR 

Le voyant ON/OFF s'allume trois fois pendant 0,5 secondes  chaque 
fois et reste teint pendant 2 secondes avant de se rallumer trois fois, 
et ainsi de suite tant que la pompe n'a pas vidang  le r servoir 
jusqu'au niveau correct dans le temps imparti. 

E4 
CHAUFFE DE LA 
CHAUDI RE 

Le voyant ON/OFF s'allume quatre fois pendant 0,5 secondes  
chaque fois et reste teint pendant 2 secondes avant de se rallumer 
quatre fois, et ainsi de suite tant que l'eau de la chaudi re n'a pas 
atteint la temp rature correcte dans le temps imparti. 

E5 CHAUFFE DU R SERVOIR 

Le voyant ON/OFF s'allume cinq fois pendant 0,5 secondes  
chaque fois et reste teint pendant 2 secondes avant de se rallumer 
cinq fois, et ainsi de suite tant que l'eau du r servoir n'a pas atteint 
la temp rature correcte dans le temps imparti. 

 

  

 
 

7. RECYCLAGE DU PRODUIT 

 

e 
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2. GENERAL INFORMATION AND WARNINGS
This manual has been created to help you understand the operation, installation and maintenance of the 
machine. It contains all the necessary information and warnings to ensure that the appliance is installed and 
used correctly, together with information about the characteristics and possibilities offered, so that you may 
enjoy your machine to the full. 

 

BEFORE STARTING THE APPLIANCE, PLEASE READ THE INSTRUCTIONS CONTAINED 
IN THIS MANUAL CAREFULLY. 

 The manual should be kept safely to hand for future reference. 

If the machine is sold or transferred, please pass the manual to the new user. 

 

THIS APPLIANCE IS EXCLUSIVELY FOR PROFESSIONAL USE, AND SHOULD ONLY BE 
USED BY QUALIFIED PERSONNEL. 

 The choice of materials, construction in conformity with CE safety directives (2014/35/EC- Low Voltage 
Directive, 2014/30/EC- EMC Directive, 2006/42/EC- Machinery Directive, 2011/65/EU- RoHS2) and 
complete testing ensure the quality of this machine. In addition to this manual, you will find in the machine: 
wiring diagram and topographic table. 

 The positioning and installation, and all repairs or modifications, should always be carried out by an 
AUTHORISED TECHNICIAN, in accordance with the applicable legislation of the country. The 
manufacturer does not accept liability if the machine is incorrectly installed. 

 The installation, incorrect adjustment, inappropriate maintenance or use of the appliance may cause 
material damages and injuries. 

 The dishwasher should be correctly levelled and care taken to ensure that none of the electric cables, 
water or drainage hoses are trapped or kinked. 

 DO NOT climb on top of the dishwasher or place heavy objects on top of the machine as it has only been 
designed to bear the weight of the basket of plates to be washed. 

 The dishwasher is designed for washing plates, glasses and other kitchenware with traces of 
human food. Any other objects must not be washed in the machine. 

 

 If your machine breaks down, please call the Technical Service Centre. 
 Unqualified or unauthorised personnel must NOT try to repair the machine. 
 Use of spare parts other than original parts will cancel the guarantee. 
 During all maintenance operations, the dishwasher must be disconnected from the main power 

supply at the mains power switch, and the water intake tap must be closed. 
 Abrasive or corrosive products, acids, solvents and chlorine-based detergents must NOT be used 

to clean the appliance, as this may damage the components.  
 This appliance has been designed for use in ambient temperatures between 5 C and 40 C. 
 Only the baskets, soaps and rinse aids recommended by the manufacturer should be used. 

 

FAILURE TO COMPLY WITH THESE INSTRUCTIONS OR THE INCORRECT USE OF THE 
APPLIANCE SHALL RELIEVE THE MANUFACTURER OF ANY OBLIGATIONS 

REGARDING THE GUARANTEE OR POSSIBLE CLAIMS. 
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3. PRODUCT DETAILS
The machine which you have just purchased is specially designed for cleaning tableware, glassware and other 
items of kitchenware, used in the hotel and catering sector. As it is an industrial product, it is characterised for 
having a high dishwashing capacity. 

All the appliances have a specifications plate which identifies the appliance and indicates its technical 
characteristics, it is located on one side of the machine. Don`t remove the specifications plate from the unit. 

SPECIFICATIONS PLATE   

1: APPLIANCE MODEL NAME 

2: APPLIANCE REFERENCE 

3: SERIAL NUMBER + MANUFACTURE
DATE 

4: ELECTRICAL SPECIFICATIONS 

5: WATER INLET SPECIFICATIONS 

These details should be quoted when the technical service is called. 

3.1 General specifications 

 

MOD. OPTIONS 
VOLTAGE 
SUPPLY 

BOILER TANK WATER CONS. 
(l/cycle 

SOUND 
LEVEL Cap. Temp. Pow. (W) Cap. Temp. Pow. (W) 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

 

3.2 Specific characteristics 

MOD.
WASH CYCLES 

COLD 
RINSE 

DRAINAGE 
PUMP 

DETERG. 
DOSE 

SOFTENER 
THERMO 

STOP 

WASH 
CAPACITY 
(baskets/h)  

WASH 
CYCLES (s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NO 30 

G-OEM-350 B YES - - 

G-OEM-350 DD - YES - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

YES 

- - - 

G-OEM-400 B YES - - 

G-OEM-400 DD -  YES - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

YES 40 

G(M/T)-OEM-350 B YES - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - YES - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

YES 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B YES - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - YES - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT NO - - YES 
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4. INSTALLATION INSTRUCTIONS

 

The positioning and installation, and all repairs or modifications, 
should always be carried out by an AUTHORISED TECHNICIAN, in 
accordance with the applicable legislation of the country. 
The installation, incorrect adjustment, inappropriate maintenance or use of the 
appliance may cause material damages and injuries.  

4.1 Removal of packaging 

Remove packaging from the machine and check for damage during transportation. If any damage is 
observed, immediately notify the supplier and the transport company. In the event of doubt, do not use 
the machine until the problem has been assessed. 

 reach of children, they are a potential hazard. 

The machine should be moved using a fork-lift truck or similar to avoid damage to the structure. 
Transport the machine to the installation location and then remove packaging. 

All the packaging can be recycled. Dispose of packaging correctly. 

4.2 Positioning and levelling 

This appliance has adjustable feet to allow it to be adjusted to the correct 
height, this is done by turning the foot to the desired height. For optimum 
operation, it is essential that the machine is correctly levelled. The flooring on 
which the machine is to be installed must be able to bear the full weight of the 
machine. 

Inspect final location of the machine prior to installation to prevent 
damage during use. 

 

4.3 Electrical connection 

 

The legal standards in force in each country regarding connection to the mains should be taken into 
account. 

 

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the nameplate. 
 The electric cable should be flexible, with an oil-proof covering, and it should not 
weigh less than the cable in an ordinary sleeve made of standard polychloroprene or 
an equivalent synthetic elastomer (H07RN-F ). 
 The cross-section of the power cable must be suitable for the rated current of the 
machine. 
 An easily accessible switch device should be installed next to the appliance for all 
the phases, with a minimum gap of 3 mm between contacts. This switch should be 
used to disconnect the appliance during installation, repair, cleaning and 
maintenance work. The switch should have fuses suitable for use with the rated 
current (A) of the machine. Alternatively, a suitable magneto-thermal switch may be 
used. 
 The appliance must be earthed using a differential protector. The manufacturer will 
not be held liable for damage originated by failure to observe this requirement. 

 If any faults are observed during the installation, the supplier should be notified 
immediately.  

 

 

The manufacturer will not be held liable for any personal or material damage to the 
machine resulting from incorrect installation or failure to comply with the 
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4.3.1 Electrical specifications of the installation 

MOD. OPTIONS
SUPPLY 

VOLTAGE
MAX ELECTRIC 

POWER
AMP.

NET 
WEIGHT

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 

4.4 Hydraulic connection 

The new hoses supplied with the appliance should be used (do not reuse old hoses). 
Before connecting the machine to the water supply, the water quality should be tested. 
Recommended water quality: 

Water temperature (T): max.  60 C 

Total water hardness: 

5  10 fH (French degrees) 

pH: 6.5 - 7.5 7  14 eH (English degrees) 

Impurities:  9  18 dH (German degrees) 

Chlorides: max. 150 mg/l Conductivity: 400 -  

Cl: 0.2 - 0.5 mg/l   
 

If the water hardness is more than 10 fH (French degrees), a descaler must be installed. 
In addition to water quality, the pressure of the mains water supply must be considered. This is 
important to ensure the machine operates correctly. 
Required water pressure: 

 Min. Max. 

DYNAMIC 

PRESSURE 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

If the water pressure is higher than the recommended pressure, a pressure regulator must be mounted 
at the output Fig. 2. If the mains water pressure is lower than the recommended pressure, a pressure 
pump should be mounted at the mains water supply Fig. 3.  

Fig. 2. Direct connection of water input hose.  

Fig. 3. Pressure pump connection.   

SHUT-OFF COCK  F  FILTER    H  WATER HOSE3 
E  ELECTROVALVE  B  ELECTRIC PRESSURE PUMP 

 The following requirements are necessary for the correct hydraulic installation of the machine. 
 The hydraulic circuit must be fitted with a valve to shut-off the water supply. 
 Check that the mains pressure is within the range indicated above. 
 To optimise the working of the machine, the manufacturer recommends that the water 

temperature at the machine intake is within the following range. 

Cold H2O  Hot H2O  

5 C / 41 F 50 C / 122 F 
 

 If using hot water, the water temperature must not exceed 60 C / 140 F.  
 -on connection. 

Australia: Installation shall be in accordance with the PCA (plumbing code of Australia).  

UK Only 
IRN R160: A compliant double check valve or some other no less effective device providing backflow 
prevention protection to at least fluid category three shall be fitted at the point of connection(s) between 
the water supply and the fitting or appliance.  

 

Not following the given instructions may cause serious damage to the 
device and lead to personal injury. 

 
3 For Australia, watermark certified inlet hose and backflow prevention device. Must be installed in accordance with 
AS/NZS3500.1 (water service supply) including installation of the supplied backflow prevention device. 
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Before starting the appliance, check the tightness of the connections of 
the water supply hose.

4.5 Drainage connection

The water draining from the machine must flow freely and therefore the drainage pipe should be lower 
than the drainage outlet Fig. 4. If the drainage pipe is not lower, a drainage pump will be required. This 
must not be mounted at a height of more than 680 mm Fig. 5. In this case, the pump may be requested 
at the time of purchase or subsequently. 

Fig. 4. Drainage installation. 4

Fig. 5. Installation of drainage at a height using drainage pump.

The drainage pump must only be installed by personnel authorised by the 
manufacturer, and the manufacturer does not accept liability in the event of 
incorrect installation.

4.6 Mechanical rinse aid dispenser 

Installation: Take the tube located in the back or your machine marked Rinse Aid and place 
inside
rinse container.
Tubes are transparent to provide you visible mean that chemicals are being dispensed.

Operation: This dispenser absorbs the rinse aid when it detects a loss in pressure during rinsing. That 
is, when the filling solenoid valve closes, a vacuum is created that makes the rinse aid dispenser 
absorb the fluid to which it is connected.

Adjustment: The dispenser should be adjusted when the machine is installed to ensure that the wash 
is optimised from the start. The setting should be adjusted according to the type of rinse aid and the 
water hardness.

4.7 Detergent dispenser (Optional)

Use ONLY Commercial Grade, High Temperature, Low Suds Liquid Detergent. Manufacturer
doesn t recommend any specific brand name of chemicals. Contact your local chemical distributor for
questions concerning your chemical needs.

Installation: the detergent dispenser input is in the wash tank front part, above the maximum water 
level.

Take the tube located in the back or your machine marked Detergent and place inside detergent 
container.

This ensures that the correct measure of detergent is supplied to the machine. Fig. 1

Installation: the detergent dispenser input must be in the tub of the machine, above the maximum 
water level. Please see the electrical circuit diagram for details of the electrical connection. The tub
has an opening for the installation of the dispenser, marked with

Operation: the detergent dispenser is activated when the machine is taking water, whether it is in 
rinse cycle or whether it is filling. Settings: the measure of detergent used should be adjusted when 
the component is installed t ensure that the wash is optimised from the start.

4 31mm in diameter and must be installed in accordance with AS/ NZ3500.2 (drainage) by means of coupled 
connection to a DN40 or larger pipe

Detergent

Conduit to wash 
tank

Time pause regulation

Filter
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4.8 Recycling 

The product packaging consists of: 

 A wooden pallet. 
 Cardboard. 
 A polypropylene band. 
 Expanded polyethylene. 

All the packaging used around the machine can be recycled; The correct disposal of these products 
will help to protect the environment. For further information regarding the recycling of these products, 
please refer to the relevant office of the local body. Dispose of these materials in accordance with 
current legislation. 

 

5. USE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

 

BEFORE STARTING THE APPLIANCE, PLEASE READ THE INSTRUCTIONS 
CONTAINED IN THIS MANUAL CAREFULLY. 

 
THE APPLIANCE IS EXCLUSIVELY FOR PROFESSIONAL USE, AND SHOULD 

ONLY BE USED BY QUALIFIED PERSONNEL. 
 

5.1 Operation 

The steps required to optimise the operation of your dishwasher are shown below, with all the available 
options. 

5.1.1 Control panel symbols Fig. 7 

A. Cycle selector button E. Machine OFF 

B. Machine on pilot light F. Wash cycle (120s) 

C. Machine ready pilot light G. Cold rinse cycle (Mod. 400) 

D. Ignition button H. Drainage cycle (Onl Mod. B) 
 

5.1.2 Control panel symbols Fig. 8 

I. Button (ON/OFF) K. Wash Cycle 1 (90 s) / Drainage (Mod. B) 

J. Machine on pilot light L. Wash Cycle 2 (120 s) / Regeneration (Mod.SOFT) 

N. Salt need pilot light Mod. SOFT M. Wash Cycle 3 (180 s+ Cold rinsing) 
 

5.1.3 Control panel symbols Fig. 9 

I. Button (ON/OFF) K. Wash Cycle 1 (90 s) / Drainage (Mod. B) 

O. Boiler water temperature display L. Wash Cycle 2 (120 s) / Regeneration (Mod.SOFT) 

P. Tank water temperature display M. Wash Cycle 3 (+ Cold rinsing) 

Q. Salt need pilot light Mod. SOFT  

5.1.4 Switching on the machine 

Before switching on the machine, check the following: 

 The mains switch must be on. 
 The water stop cock must be open. 
 There must be water in the mains network.  
 The corresponding filters must be in place.  
 The overflow should be mounted in place. 

To switch on the machine in the G models (Fig.7), turn the selector switch from 0 to WASH CYCLE. 
In GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, just press the ON/OFF button once for 1.5 seconds. 

5.1.5 Filling and heating 

When the machine is switched on, it will start to fill. First the rinse boiler is filled and then the wash tub. 
The filling process may last a few minutes. Once the wash tub is full, the boiler and the tub start to 
heat up. Although it is possible to start the wash process, this is not recommended as the water inside 
the machine is not yet at the ideal temperature.  

 

The manufacturer recommends that detergent refilling and dosing adjustment be 
performed by a technician qualified in chemical products to ensure more efficient 
washing. 
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In G (Fig. 7) and GM (Fig.8) models, when machine reaches optimum washing temperature, green led 
light will light up, while in GT (Fig.9), working temperature can be visualized in the display (O & P).

The temperature in the boiler should be between 82- - (see 
figure). 

 

 

It is recommended to change the water in the dishwasher every 40/50 washes or twice a day. 

 

The door must be closed for the machine to start filling. For safety reasons, if the 
door is open, the machine will not fill. 

 

The machine you have purchased has a safety thermostat in the boiler and another for the tub, so that 
in the event of the breakdown of any of the main thermostats, the safety thermostats switch off the 
corresponding heating. 

 

During the first heating of the day, the boiler may reach a higher temperature than 
that mentioned above due to heating inertia. This is normal. If pressurised steam 
is observed coming out of the rinse branch nozzles, while the boiler is heating, 
the technical service should be notified. 

 

5.1.6 Preparation of the dishes 

Before washing the dishes, the preparatory steps below should be followed: 

 Remove the largest pieces of waste from the dishes before placing them in the baskets. 
 Wash glassware first. 
 Put the plates in the rack basket. 
 Place the glasses upside down. 
 Place the cutlery in the cutlery baskets with the handles downwards. The different pieces of 

cutlery can be mixed. 
 Place the cutlery baskets in the lower baskets. 

5.1.7 Selecting the wash cycle 

Before starting the wash cycle, place the corresponding basket containing the dishes in the machine 
and close the door. In G (Fig.7) models a wash cycle must be selected in order to start the wash. Each 
wash cycle corresponds to a wash time that should be selected according to the user requirements. 
Then press START and the wash cycle will start automatically. 

In the GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, to start the wash process, select the wash cycle you wish to 
run by pressing one of the three cycles. Each wash cycle (90s /120s /180s) corresponds to a wash 
time that should be selected according to end users needs. Once selected the cycle will run 
automatically. 

 The door must be closed for the machine to start the wash cycle. For safety reasons, if the 
door is open, the wash cycle will not start. 

5.1.8 Thermo-stop 

GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, have the thermo-stop function. The thermo-stop guarantees a 
constant rinse at a temperature of 85 C. This means that the machine continues washing until the 
boiler reaches the ideal temperature. Then the rinse cycle starts. 

5.1.9 Stopping the wash cycle and end of wash cycle 

The wash cycle can be stopped in the following ways: 

 By switching off the machine  the cycle stops completely. 
 By opening the door  when the door is closed, the cycle continues. 

At the end of the wash cycle, remove the basket and leave the dishes to dry naturally. Remove the 
dishes from the basket with clean hands, take care not to burn yourself as the dishes are extremely 
hot. 

5.1.10 Cold rinse (only OEM-400 MOD. and versions) 

The COLD versions have a cold rinse programme. 
In the G (Fig.7) models, to run this programme, keep the cycle selector switch set to cold rinse (D) 
for the required time. While the switch is held in this position, the machine will run a rinse using cold 
water from the mains supply. 
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In the (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, hold the button M once for 3 seconds and the machine will run a 
rinse using cold water from the mains supply.

5.1.11 Drainage of the machine 

The dishwashers have two types of drainage; gravity drainage or using a drainage pump. 
5.1.11.1 Drainage by gravity 

To drain the machine in this way, just remove the overflow from the machine and it will drain naturally. 
For reasons of safety, this method of drainage should only be used with the machine switched off. 
5.1.11.2 Drainage using the drainage pump (optional) 

The drainage using the drainage pump option is only available on request. The drainage pipe must 
always be fitted on a siphon to prevent the return of odours.  
In G (Fig.7) model machine, proceed with the draining as follows: 

 Remove the overflow valve. 
 Select the drainage function on the selector switch (H). 
 Close the door and press the start cycle button (D), the drainage cycle will start automatically. 
 At the end of the cycle (approx. 160 s), replace the overflow valve. The machine may be 

switched off. 

In the (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, proceed as follows: 
 Remove the overflow valve. 
 Open the door and press the button K for 3 seconds and the drainage cycle will start 

automatically. 

 At the end of the cycle, the machine may be switched off. 

 
 
 
 

5.1.12 Regeneration cycle (only SOFT models) 

In the (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, the dishwasher is fitted with a manual regeneration or descaling 
system for water with a hardness equal to or greater than 10 fH. This means that the water 
entering the machine must be softened. If this system is not fitted, the machine pipes may become 
blocked due to the build-up of too much limescale.  
To ensure that the system operates correctly, proceed as follows: 

 Open the door. 
 Remove the overflow and wait for the tank to drain. 
 When the tank has drained and with the door open, select the regeneration cycle by 

pressing L for 3 seconds until the pilot light stays on. 
 Close the door and the regeneration cycle starts, the pilot light stays on and flashing until 

the end of the cycle. 
 After approximately 20 minutes, the pilot light goes out indicating that the regeneration 

cycle has finished. 
 When the regeneration cycle has finished, open the door and mount the overflow in place. 
 Close the door and the machine will start to fill the tank as it is empty. 
 Fill the tank with salt every week, closing the cap correctly. 

 

The appearance of streaks of lime on the clean dishes is an indication of 
the need to urgently run the descaling or regeneration cycle.

 

It is recommended to clean the inside of the machine once the 
regeneration cycle has been completed. 

 

5.1.13 Switching off the machine 

In the G (Fig.7) models, to switch off the machine, turn the selector to 0. 
In the (Fig. 8) & GT (Fig. 9) models, the dishwasher is switched off by pressing the ON/OFF button for 
1.5 seconds. 

The machine should not be switched off during the wash process as this will stop the tableware inside 
the machine from being cleaned properly. 

5.1.14 Cleaning the machine at the end of the day 

At the end of the day, the filters, wash distributors, rinse branches and other accessories must be 
cleaned. This is necessary to prolong the service life of the machine. To ensure the efficient washing 
of the dishes, the dishwasher must be perfectly clean and disinfected. 

 
To drain the machine with the drainage pump, the hose must be at a height 
(max. 680 mm). 
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5.2 Useful tips

Read the useful tips listed below carefully to allow you to get the most out of your dishwasher.

5.2.1 Maintenance 

Always clean the machine correctly to prolong the service life of the machine. 

 Remove any waste from the machine at the end of each day. 
 Do not use abrasive, corrosive or acid products, chlorine-based detergents, solvents or petrol 

derivatives to clean the machine. 
 Do not spray off the machine and the immediate vicinity (walls, floors) with a water hose, 

steam cleaner or pressure washer. 
 In order to prevent water from entering into the machine uncontrolledly, make sure that the 

machine's plinth is not flooded when cleaning the floor. 
 Only wash tableware, glassware or kitchenware that has been used for human food. 
 Check that the wash distributors rotate correctly every day. 
 Check the salt, rinse aid and detergent levels at the start of each day. 
 Call the technical service twice a year to have the machine serviced: 

o Cleaning of water filter. 
o Cleaning of limescale on the resistors. 
o Inspection of the condition of the seals. 
o Inspection of the condition of the parts. 
o Adjustment of the dispensers. 
o Tightening of the electrical connections on the terminals. 

 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after-sales service or 
authorised technical personnel in order to prevent risks. 

5.2.2 Rinse aid and detergent 

If you change the rinse aid or detergent, the settings should be adjusted accordingly. This adjustment 
must be carried out by qualified personnel. Only use detergents suitable for industrial dishwashers. Do 
not use foam-producing detergents. Detergents designed for domestic use should not be used under 
any circumstances. 

 

When handling chemical substances, the safety instructions must be observed. Use 
suitable protective clothing, gloves and safety goggles when handling chemical 
substances. Do not mix different detergents. 

 

5.2.3 Hygiene regulations 

 Do not touch clean dishes with dirty or greasy hands. 
 Use clean sterilised cloths to thoroughly dry the dishes. 
 We recommend you wait until the machine reaches the correct wash temperature as this will 

ensure a more thorough disinfection and wash. 
 Drain the wash tub at least twice a day or every 40/50 wash cycles. 

5.2.4 Optimum results 

To obtain optimum dishwashing results, the manufacturer recommends you proceed as follows: 

 Wash the dishes when the machine is ready. 
 Always ensure the different dispensers are correctly adjusted. 
 Keep the dishwasher thoroughly clean. 

5.2.5 Prolonged non use 

observe the following: 

 Drain the machine completely, including the boiler. 
 Clean the machine thoroughly. 
 Leave the door of the machine open. 
 Close the water intake valve. 
 Switch off the mains power supply. 
 If there is a risk of frosts, ask your technical service to protect the machine against frosts. 
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6. FAULTS, ALARMS AND BREAKDOWNS
The steps to be followed in the event of a fault or operating error are described below. The possible causes 
and possible solutions are listed in the following table. In the event of doubt, or if you are unable to resolve the 
problem, please contact the technical service.  
 

 

Do not handle electrical components, as there is a risk of death as the 
components are live. 

 

FAULT POSSIBLE CAUSE SOLUTION 

The machine does not 
come on. 

There is no power supply. 
 Check whether the magneto-thermal circuit breaker 

has been triggered. 

The fuses have blown. Call the technical service to analyse the reason why. 

Main switch open. Close switch. 

The machine does not fill 
with water. 

Water entrance valve closed. Open the water valve. 

Rinse nozzles blocked. 
Clean nozzles and check branches for build-up of 

lime. 

Solenoid valve filter blocked. Call the technical service to clean the filter. 

Pressostat is broken. 
Call the technical service to replace the pressure 

switch. 

Unsatisfactory wash. 

Wash distributors obstructed. Clean distributors thoroughly. 

Shortage of detergent. Call the technical service to reset the dispenser. 

Dirty filters. Clean the filters thoroughly. 

Presence of foam. 

Unsuitable detergent. Call the technical service to 
supply correct detergent. 

Too much rinse aid. Call the technical service to reset 
the dispenser. 

Temperature of lower tub at 50 
C / 122 F. 

Thermostat faulty or incorrectly set. Call the technical 
service to repair it. 

Length of cycle too short for 
level of dirt on dishes. 

Select a longer cycle. 

Water too dirty. Drain the wash tub and fill with clean water. 

Dishes and kitchenware 
are not dry. 

There is no rinse aid Fill the rinse aid container. 

Rinse aid low. Call technical service to adjust dispenser. 

Dishes left inside dishwasher 
for too long. 

When the dishwasher finishes, remove the basket 
from the machine and allow to dry naturally. 

Rinse temperature lower than 
80 C / 176 F. 

Call technical service to analyse problem. 

Scratches or stains on 
dishes. 

Too much rinse aid. Call technical service to adjust rinse aid dispenser. 

Water too chalky. 
Check water hardness and if possible run 

regeneration cycle immediately. 

Not enough salt in salt deposit. Fill salt deposit where applicable. 

Traces of salt in tub.  
When filling the salt deposit, take care not to spill salt 

in the tub. 
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Machine stops during 
operation. 

Electrical installation 
overloaded.

Call technical service to modify electrical installation. 

Machine protection has 
tripped. 

Reset safety device and if it trips again, call technical 
service. 

Machine stops and fills 
with water when it is 

washing. 

Pressure switch pipe blocked. Empty the tub and clean thoroughly. 

Pressure switch faulty. Call the technical service to replace it. 

Overflow incorrectly mounted. Mount overflow correctly. 

The machine does not 
start with the wash cycle. 

Door is not closed properly. 
Close the door correctly and if it is seen to re-open 

alone, call the technical services to adjust the 
tensioneers. 

Door micro switch faulty. Call the technical service to replace it. 

Machine does not drain 
completely. 

Machine not levelled correctly. 
Level the machine In the event of doubt, please 

contact your technical service. 

Pressure switch faulty. 
Call the technical service to replace the pressure 

switch. 

 

 

NOTE: If a fault occurs and is not listed in the above table, please call the 
technical service. The manufacturer reserves the right to modify the 
technical characteristics with prior warning. 

 

6.1 Error diagnosis (Fig.8) 

ERROR DESCRIPTION CONSEQUENCE 

E1 OPEN DOOR 
The ON/OFF LED lights up for 0.5 seconds and then remains unlit for 2 
seconds before lighting up again. This continues as long as the door is open 
and the selected cycle is unfinished. 

E2 TANK FILL 
The ON/OFF LED light up twice for 0.5 seconds each time and then remains 
unlit for 2 seconds, then lighting up again twice. This continues while the 
water in the tank does not reach the correct level in the specified time. 

E3 TANK DRAINAGE 

The ON/OFF LED lights up three times for 0.5 seconds each time and then 
remains unlit for 2 seconds, then lighting up again three times. This 
continues while the drainage pump does not drain the water in the tank to 
the correct level in the specified time. 

E4 BOILER HEATING 

The ON/OFF LED lights up four times for 0.5 seconds each time and then 
remains unlit for 2 seconds, then lighting up again four times. This continues 
while the water in the boiler does not reach the correct temperature in the 
specified time. 

E5 TANK HEATING 

The ON/OFF LED lights up five times for 0.5 seconds each time and then 
remains unlit for 2 seconds, then lighting up again five times. This continues 
while the water in the tank does not reach the correct temperature in the 
specified time. 

 

Alarm on display:  

ALARME DESCRIPTION CONSEQUENCE 

A4 
TEMPERATURE 
SENSOR OPEN 

CIRCUITED 

This alarm is displayed to the user by the word A4 on the pair of screens 
relating to the probe affected by the fault. 

A5 
TEMPERATURE 

SENSOR SHORT-
CIRCUITED 

This alarm is displayed to the user by the word A5 on the pair of screens 
relating to the probe affected by the fault. 
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7. RECYCLING THE PRODUCT

 

The European Directive 2012/19/EU relating to Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) states that household appliances should not be disposed of using the normal solid 
urban waste cycle. Exhausted appliances should be collected separately in order to optimise 
the cost of re-using and recycling the materials inside the machine, while preventing 
potential damage to the atmosphere and to public health. The crossed-out dustbin is marked 
on all products to remind the owner of their obligations regarding separated waste collection. 
For more information relating to the correct disposal of household appliances, owners 
should contact their local authorities or appliance dealer. 
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2. ALLGEMEINE INFORMATION UND HINWEISE

Sie alle notwendigen Informationen und Hin

 

 

DIE IM VORLIEGENDEN HANDBUCH ENTHALTENEN ANWEISUNGEN VOR DER 
 

  

vorliegende Handbuch aus. 

 
DARF NUR VON QUALIFIZIERTEM FACHPERSONAL BEDIENT WERDEN. 

 Die Qualit t dieser Maschine wird durch die Materialauswarl, der Herstellung gem  den CE 
Sicherheitsnormen directives (2014/35/EC- Niederspannungsrichtlinie, 2014/30/EC- EMC Richtlinie, 
2006/42/EC- Maschinenrichtlinie, 2011/65/EU- RoHS2) und durch eine vollst ndige Abnahme 
garantiert. Au er der Bedienungsanleitung wird folgendes mit der Maschine mitgeliefert: Schaltplan 
und Detaillierte Zeichnung f r die Anbringung der einzelnen Maschinen-Bauteile. 

 
FACHTECHNIKERN bei Einhaltung der im jeweiligen Land geltenden Gesetzgebung vorgenommen 

 
 

-  
 

 
 AUF KEINEN FALL 

 
 

 

 

 
Kundendienst in Verbindung. 

 Versuchen Sie bitte AUF KEINEN FALL 
 

 -Ersatzteile, da anderenfalls die Garantie erlischt. 
 

Ausschaltvorrichtung bzw. des Hauptschalters von der Stromversorgung getrennt werden. 
Weiterhin muss der Wassereinlasshahn geschlossen werden. 

 AUF KEINEN FALL 

 
  C und 40 C konzipiert 

worden. 
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3.

bei der Reinigung von Geschirr aus. 

 alle technischen Eigenschaften, und es ist auf einer Seiten der Maschine befindet. Entfernen Sie 
nicht  

TYPENSCHILD   

 

 

1:  

2:  

3: SERIENNUMMER UND HERSTELLUNGSDATUM

4: ELEKTRISCHE EIGENSCHAFTEN 

5: WASSER-EIGENSCHAFTEN 

Halten Sie bitte diesen Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden. 

3.1 Allgemeine Eigenschaften 

MOD. OPTIONEN 
VERSORGUNG 

SPANNUNG 

BOILER TANK WASSERVER-
BRAUCH  

(l/ Trockenvorgang) 
egel inhalt temp. 

leistung 
(w) 

inhalt temp. 
leistung 

(w) 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

3.2 Modellspezifische Eigenschaften 

MODELL 
 

MIT 
KALTWASSER 

PUMPE 
ABFLUSS - DOSIERER SOFTENER 

THERMO 
STOP 

EN 
  DAUER 

(s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NEIN 30 

G-OEM-350 B JA - - 

G-OEM-350 DD - JA - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

JA 

- - - 

G-OEM-400 B JA - - 

G-OEM-400 DD -  JA - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

JA 40 

G(M/T)-OEM-350 B JA - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

JA 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B JA - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT NEIN - - JA 
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4. INSTALLATIONSANWEISUNG

 

nur von AUTORISIERTEN FACHTECHNIKERN bei Einhaltung der im 
jeweiligen Land geltenden Gesetzgebung vorgenommen werden. 

- als auch 
 

4.1 Auspacken 

 

 Reichweite von Kindern bringen, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen. 

vorhergesehenen Standort bringen und erst hier auspacken. 

 

4.2 Aufstellung und Nivellierung 

. 

 
 

 

4.3 Elektrischer Anschluss 

vorgenommen werden. 

 

 

 Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
 

 
Mantel zu verwenden. Das Gewicht darf nicht niedriger als das eines Kabels mit 

synthetischen Elastomer (H07RN-F ) ausfallen. 
 nung 

 
 

-, 
Reparatur- und Reinigungs- bzw.  

 
 

 
 

Ihrem Lieferanten in Verbindung. 
 

 

- 
Maschine bei der Nichteinhaltung der werkseits vorgegebenen Spezifikationen bzw. einer 
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4.3.1 Elektrische Eigenschaften der Installation 

MOD. OPTIONEN
VERSORGUNGS-  

SPANNUNG
MAX. ELEKTRISCHE 

LEISTUNG
AMP. NETTOG

EWICHT

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 230V 1N~ 50/60Hz 
GT-OEM-350 
G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 
230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 230V 1N~ 50/60Hz 
GT-OEM-400 UK 
G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 
230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 230V 1N~ 50/60Hz 
GT-OEM-400 

 

4.4 Wasseranschluss 

 

werden. 
 

Wassertemperatur (T): max. 60 C 

 

5 - 10  

pH-Wert: 6,5 - 7,5 7 - 14  

  9 - 18 dH (deutsche  

Chloride: max. 150 mg/l  400 -  

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   

  
Entkalters erforderlich. 

von entscheidender Bedeutung. 

 

 Min. Max. 

STAU- 

DRUCK 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

Liegt der im Netz herrschende Druck oberhalb des empfohlenen Wertes, so ist die Installation eines 
Fig. 2. Liegt der im Netz herrschende Druck 

des Wassernetzes erforderlich Fig. 3. 

Fig. 2  
Fig. 3  

S  UNTERBRECHUNGSVENTIL  F  FILTER  H  WASSERSCHLAUCH5 
E  ELEKTROVENTIL    B   

 
folgenden Voraussetzungen erforderlich. 

 
 

 Vergewissern Sie sich bitte, dass sich der im Netz herrschende Druck innerhalb der 
angegebenen Werte befindet. 

 

Werte befindet. 

Kaltwasser Warmwasser 

5 5 C / 41 F 40 C / 122 F 

 Wird Warmwasser verwendet, so darf die Temperatur 60 C / 140  
  

 
5  
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Australien
erfolgen.

Nur UK

IRN R160: An den Verbindungsstellen zwischen der Wasserversorgung und der 

 
 

 

Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu schweren 
 

 

  

 

4.5 Anschluss des Abflusses 

Fig. 4. 
Liegt der Abfluss nicht tiefer, so ist die Installation einer Ablasspumpe erforderlich. In diesem Fall darf 

680 mm Fig. 5. Diese Ablasspumpe kann auf Wunsch 
 

 

Die Ablasspumpe darf nur von autorisiertem Fachpersonal 

wird der Hersteller von aller Verantwortung freigestellt. 
 

4.6 Mechanische  

Installation: 
 

 

Funktionsweise: 

 

Einstellung: 

nd angepasst werden. 

4.7  (Optional) 

Es muss AUSSCHLIESSLICH fl ssiges Waschmittel in Industriequalit t zum Einsatz kommen, 
das f r hohe Temperaturen geeignet ist und eine geringe Schaumbildung aufweist. Werkseitig 
wird kein bestimmter Hersteller empfohlen. Wenden Sie sich an Ihren Stammlieferanten, um alle 
Fragen in Bezug auf Ihren konkreten Bedarf an Chemikalien zu kl ren. 

Installation: Der Einlass des Waschmitteldosierers befindet sich an der Vorderseite des 
Waschmittelbeh lters, oberhalb des H chstwasserstands. 

Den im hinteren Bereich des Ger tes befindlichen Schlauch mit der Kennzeichnung Waschmittel 
zum Waschmittelfach f hren. 

Diese Dosiervorrichtung sorgt daf r, dass die jeweils erforderlich Menge an Sp lmittel zum Ger t 
gelangt. Fig. 1 

Installation: der Einlass des Sp lmittels muss in den Sp lraum des Ger tes f hren und sich 
oberhalb des H chstwasserstands befinden. Siehe den Schaltplan f r den entsprechenden 
elektrischen Anschluss. Der Sp lraum verf gt ber eine ffnung zur Installation der 
Dosiervorrichtung. Ein entsprechender Aufkleber ANSCHLUSS WASCHMITTEL  weist darauf 
hin. 

Funktionsweise: der Sp lmitteldosierer wird aktiviert, sobald das Ger t beim Klarsp len oder 
w hrend des F llvorgangs Wasser aufnimmt. 

Einstellung: die Sp lmittelmenge muss bei der Installation der Komponente eingestellt werden, da 

der Anwender nur so alle Sp lm glichkeiten von Beginn an optimal nutzen kann. 
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On
von einem hierzu qualifizierten Fachtechniker

4.8 Recycling

Die Verpackung dieses Produkts besteht aus folgenden Elementen:

Holzpalette.
Pappe.
Spannband aus Polypropylen.
Styropor.

Entsorgen Sie alle Verpackungselemente 

5. GEBRAUCHS UND WARTUNGSANLEITUNG

DIE IM VORLIEGENDEN HANDBUCH ENTHALTENEN ANWEISUNGEN VOR DER 

DARF NUR VON QUALIFIZIERTEM FACHPERSONAL BEDIENT WERDEN.

5.1 Funktionsweise

5.1.1 Symbole auf dem Bedienfeld Fig. 7

A. Taste zur Zyklusanwahl E. 

B. F. (120s)

C. Kontrolllampe f r betriebsbereites Ger t G. 

D. Start Taste / Stop Zyklus H. Entleerungstaste (nur Mod. B)

5.1.2 Symbole auf dem Bedienfeld Fig. 8

K. Sp lzyklus 1 (90 s) / Entleeren (Mod. B)

J. Kontrolllampe f r betriebsbereites Ger t L. Sp lzyklus 2 (120 s) / Regenerierung Taste (Mod.SOFT)

N
M. Sp
Mod. SOFT)

5.1.3 Symbole auf dem Bedienfeld Fig. 9

K. Sp lzyklus 1 (90 s) / Entleeren (Mod. B)

K. L. Sp lzyklus 2 (120 s) / Regenerierung Taste (Mod.SOFT)

L. 
M. Sp
Mod. SOFT)

Zeiteinstellung/Pause

Filter

Waschmittel
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5.1.4  

sind: 

 Der Hauptschalter ist eingeschaltet. 
  
 Die Wasserversorgung muss sichergestellt sein. 
  
   

Bei den Modellen G (Fig.7), zum Einschalten des Ger tes muss die Taste zur Zyklusanwahl lediglich 
aus der Stellung 0 in eine beliebige Stellung des SP LZYKLUS' gebracht werden. 

Bei den Modellen GM (Fig. 8) & GT (Fig.9), muss lediglich die Taste EIN/AUS 1,5 Sekunden lang 
gedr ckt werden. 

5.1.5 - und Aufheizvorgang  

 erfolgter Aufheizung des Boilers wird der 

erreicht hat. 

Bei den G (Fig. 7) und GM (Fig. 8) - -Licht auf, wenn die Maschine 
T (Fig. 9)  die Arbeitstemperatur im Display (O 

& P) angezeigt werden kann. 

Die Temperatur im Boiler muss zwischen 82 und 90 C und im Tank zwischen 57 und 62 C betragen 
(siehe Abbildung). 

 

Der hersteller 
zu wechseln. 

 
 

 
Hauptthermostaten, wird der betroffene Aufheizvorgang unterbrochen. 

 
des Aufheizvorg
austritt, so wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. 

 

5.1.6 Vorbereiten des Geschirrs 

 

 
gestellt wird. 

  
 Die Teller in die Tellerhalter stellen. 
  
 Bestecke sollten 

untereinander gemischt werden. 
  

5.1.7  

Vor Beginn des Sp lvorgangs wird der entsprechende Geschirrkorb mit Geschirr in das Ger t 
geschoben. dann die Ger tet r schlie en. Bei den Modellen G (Fig.7), Einen Sp lzyklus anw hlen, 
um den Sp lvorgang starten zu k nnen. Jedem Sp lvorgang ist eine bestimmte Sp lzeit zugeordnet, 
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die der Anwender bedarfsgerecht ausw hlen kann. Anschlie end die D-Taste dr cken, woraufhin 
der Sp lvorgang automatisch gestartet wird.

Bei den Modellen GM (Fig. 8) und GT (Fig.9), Den gew nschten Sp lzyklus durch Dr cken einer der 
drei Zyklus. Jedem Sp lvorgang ist eine bestimmte Sp lzeit zugeordnet (90 s/120 s/180 s), die der 
Anwender bedarfsgerecht ausw hlen kann. Sobald der Sp lvorgangs ausgew hlt woraufhin der 
Sp lvorgang automatisch gestartet wird. 

  
 

5.1.8 Thermostop-Funktion 

GM (Fig. 8) und GT (Fig.9), haben die Thermo-Stopp-Funktion. Der Thermo-Stop garantiert eine 

bis der Kessel die ideale Temperatur erreicht hat.  

5.1.9  

 

   
   

entnehmen. Darauf achten, sich nicht zu verbrennen, da das Geschirr noc  

5.1.10 OEM-  

Die COLD-Ausf hrungen sind mit einem Programm zum Klarsp len mit Kaltwasser ausger stet. 

Bei den Modellen G (Fig.7), zur Ausf hrung dieses Programms muss der Wahlschalter f r die 
gew nschte Zeit in der Stellung f r Klarsp len mit Kaltwasser gehalten werden. Das Ger t f hrt so 
lange einen Klarsp lvorgang mit kaltem Leitungswasser aus wie die Taste gedr ckt gehalten wird. 

Bei den Modellen GM (Fig. 8) und GT (Fig.9), muss lediglich die Taste M w hrend 3 Sekunden lang 
gedr ckt werden. 

5.1.11  

Die 
einer Ablasspumpe. Die Ablass  
5.1.11.1 Entleeren per Schwerkraft 

 
5.1.11.2 Entleeren mit Hilfe einer Ablasspumpe  

F
bestellt worden sein. Der Abflussschlauch muss stets an einen Saugheber angeschlossen werden, 

 

-Modellen (Fig.7) zum Entleeren der Maschine die folgenden Schritte aus: 

  
  (H). 
 , wird der Ablassvorgang 

automatisch gestartet.  
 

ausgeschaltet werden. 

In den GM (Fig. 8) und GT (Fig.9), gehen Sie wie folgt vor: 

  
 

automatisch. 
 

schalten Sie die Maschine aus. 

 680 mm). 
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5.1.12  

Bei den Modellen GM (Fig. 8) und GT (Fig.9)
Regenerierungs- 

 

 

 Ger tet r ffnen. 
 Die Vorrichtung entnehmen und abwarten bis der Entleerungsvorgang f r den Tank beendet 

ist. 
 Sobald der Tank geleert und die Ger tet r ge ffnet ist, kann der Regenerationszyklus 

angew hlt werden. Hierzu mu  der Knopf L Sekunden lang gedr ckt werden, woraufhin die 
Kontrolllampe aufleuchtet. 

 Der Regenerationszyklus startet nach Schlie en der Ger tet r. Die Kontrolllampe blinkt so 
lange bis das Zyklusende erreicht ist. 

 Nach ungef hr 20 Minuten wird das Ende des Regenerationszyklus' durch Erl schen der 
Kontrolllampe angezeigt. 

 Nach Beendigung des Regenerationszyklus' kann die Ger tet r ge ffnet und die Vorrichtung 
wiedereingesetzt werden. 

 Sobald Ger tet r wieder geschlossen ist, startet das Ger t den F llvorgang f r den leeren 
Tank. 

 Den Beh lter einmal w chentlich mit gew hnlichem Salz. Hierzu mu  der St psel. 
 

 

Sollten auf dem Geschirr Kalkstreifen zu sehen sein, so muss dringend ein 
Regenierungs- bzw. Entkalkungszyklus durchgef hrt werden.

 

Es wird empfohlen, das Innere der Maschine nach Abschluss des 
Regenerationszyklus zu reinigen. 

5.1.13  

Bei den Modellen G (Fig.7), zum Ausschalten des Geschirrsp lers wird der Wahlschalter in die 
Stellung 0 gebracht. 

Bei den Modellen GM (Fig. 8) und GT (Fig.9), die EIN/AUS Taste 1,5 Sekunden lang dr cken, um den 
Geschirrsp ler auszuschalten. 

ist. 

5.1.14 Reinigung zum Feierabend 

sind Grundvoraussetzung  

5.2  

D
 

5.2.1 Wartung 

 
  
 

Chlorbasis oder Benzinderivate zur Reinigung verwenden. 
 

einem Wasserschlauch, Dampfstrahler oder Hochdruckreiniger ab.  
 

geflutet wird, um einen unkontrollierten Eintritt von Wasser zu verhindern. 
  
  
  
  

o Reinigung des Wasserfilters. 
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o  
o
o
o Einstellung der Dosiervorrichtungen. 
o  

 

ausgewechselt werden, um Gefahren zu vermeiden. 

5.2.2  

werden. Diese Einstellung darf nur von qualifiziertem Fachpersonal vorgenommen werden. Spezielle 
orgesehen sind, verwenden. Keine 

verwenden. 
 

 

Sicherheitshinweise beachtet werden. Bei der Handhabung von chemischen Substanzen 
stets Schutzkleidung, Handschuhe und Schutzbrille tragen. 
miteinander vermischen. 

 

5.2.3 Hygienevorschriften 

 
Kontamination des Geschirrs zu vermeiden. 

 
werden. 

 
da Reinigung und Desinfektion so ebenfalls optimal ausfallen. 

  

5.2.4 Optimale Ergebnisse 

erhalten: 
  
  
  

5.2.5 Betriebsunterbrechungen 

 
  
  
 . 
  
  
 

 
 

6.  

 
 

 

Nehmen Sie auf keinen Fall Eingriffe an den elektrischen Komponenten vor. Da 
diese unter Netzspannung stehen, besteht Lebensgefahr. 

 

  ABHILFE 

sich nicht ein. 

 
herausgesprungen ist. 

Die Sicherungen sind geschmolzen. 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die Ursache 

ausfindig zu machen. 

Hauptschalter steht offen.  
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Wasser auf. 

Das Wassereinlassventil ist geschlossen.

Die 
 

Der Filter des Elektroventils ist verstopft. 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

 

Fehler am  
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

Auswechslung vornehmen zu lassen. 

nicht 
zufriedenstellend. 

  

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um eine neue 

Einstellung der Dosiervorrichtung vornehmen zu lassen. 

Die Filter sind verschmutzt.  

Schaumbildung. 
 

Kundendienst, um eine neue Einstellung der 
Dosiervorrichtung vornehmen zu lassen. 

als 50 C / 122 F. 
eingestellt. Wenden Sie sich an den Kundendienst, um 

 

Verschmutzungsgrad des Geschirrs. 
 

Das Wasser ist stark verschmutzt. 
 

Das Geschirr und die 

werden nicht richtig 
getrocknet. 

  

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

Einstellung der Dosiervorrichtung vornehmen zu lassen. 

Das Geschirr hat sich zu lange im 
 

Das Geschirr gleich nach Beendigung des 

an der Luft trocknen lassen. 

80 C / 176 F. 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um das 

Problem beheben zu lassen. 

Riefen oder Flecken 
auf dem Geschirr. 

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

lassen. 

Das Wasser ist stark kalkhaltig. 
 

  

 
 

Betrieb. 

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um den 

elektrischen Anschluss entsprechend anpassen zu 
lassen. 

 

Die Sicherheitsvorrichtung wieder einsetzen und den 

 

Wasser. 

  

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

 

  

startet nicht. 

. 
dann die Spannvorrichtungen einstellen zu lassen. 

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

 
Der 

Entleerungsvorgang 

nicht 

beendet. 

 
 

 
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um die 

Auswechslung vornehmen zu lassen. 
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6.1 Fehlerdiagnose (MOD.B)

ERROR DESCRIPTION CONSEQUENCE 

E1 T R OFFEN 
Die LED EIN/AUS 0,5 Sekunden lang aufleuchtet und dann 2 Sekunden lang 
erlischt, um dann erneut aufzuleuchten. Dieser Vorgang wiederholt sich so 
lange wie die T r bei nicht beendetem Waschvorgang nicht geschlossen wird.

E2 
BEIM F LLEN DES 

TANKS 

Die LED EIN/AUS zweimal 0,5 Sekunden lang aufleuchtet und dann 2 
Sekunden lang erlischt, um dann erneut aufzuleuchten. Dieser Vorgang 
wiederholt sich so lange wie der Tank den richtigen Wasserstand in der 
vorgegebenen Zeit nicht erreicht hat.

E3 
BEIM LEEREN DES 

TANKS

Die LED EIN/AUS dreimal 0,5 Sekunden lang aufleuchtet und dann 2 
Sekunden lang erlischt, um dann erneut aufzuleuchten. Dieser Vorgang 
wiederholt sich so lange wie die Absaugpumpe den Tank in der vorgegebenen 
Zeit nicht bis zum Erreichen des richtigen Wasserstands geleert hat.

E4 
BEIM AUFHEIZEN DES 

KESSELS

Die LED EIN/AUS viermal 0,5 Sekunden lang aufleuchtet und dann 2 
Sekunden lang erlischt, um dann erneut aufzuleuchten. Dieser Vorgang 
wiederholt sich so lange wie das Wasser im Kessel die richtige Temperatur in 
der vorgegebenen Zeit nicht erreicht hat.

E5 
BEIM AUFHEIZEN DES 

TANKS

Die LED EIN/AUS f nfmal 0,5 Sekunden lang aufleuchtet und dann 2 
Sekunden lang erlischt, um dann erneut aufzuleuchten. Dieser Vorgang 
wiederholt sich so lange wie das Wasser im Tank die richtige Temperatur in 
der vorgegebenen Zeit nicht erreicht.

 
Fehler auf dem Display: 

ALARM BESCHREIBUNG FOLGE 

A4 TEMPERATURSENSOR 
OFFEN 

GESCHLOSSEN 

Dieser Alarm wird dem Benutzer als 'A4' auf den Bildschirmen 
angezeigt, die mit dem defekten Sensor verbunden sind. 

A5 TEMPERATURSENSOR 
KURZGESCHLOSSEN 

Dieser Alarm wird dem Benutzer als 'A5' auf den Bildschirmen 
angezeigt, die mit dem defekten Sensor verbunden sind. 

 

 
 

 
 

7.  

 

- und Elektronik-
 

- 

vermeiden. Das durchgestrichene Abfalleimersymbol, weist darauf hin, dass eine getrennte 

ale Stelle. 
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2. INFORMAZIONI E AVVERTENZE GENERALI
la 

manutenzione della macchina. Il manuale contiene tutte le informazioni e le avvertenze necessarie per la 

 

 

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELL'APPARECCHIO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI DI QUESTO MANUALE. 

 Conservare questo manuale in un luogo sicuro per future consultazioni. 
In caso di vendita o trasferimento della macchina, consegnare questo manuale al nuovo utente. 

 UTILIZZATO SOLO DA PERSONALE QUALIFICATO. 

 La scelta dei materiali, la costruzione secondo le direttive di sicurezza CE (2014/35/EC- Direttiva Bassa 
Tensione, 2014/30/EC- EMC Direttiva, 2006/42/EC- direttiva macchine, 2011/65/EU- RoHS2) ed un 
completo collaudo garantiscono la qualit  di questa macchina. Oltre al presente manuale, sono presenti 
nella macchina: El schema elettrico e la tavola topografica. 

 
da un TECNICO AUTORIZZATO, sulla base della normativa in vigore in ogni paese e il costruttore non 

 
 

come la manipolazione possono causare danni materiali e lesioni. 
 La lavastoviglie deve essere ben livellata e in nessun caso deve essere soffocata o intrappolata da 

eventuali cavi elettrici, tubo dell'acqua o tubo di scarico. 
 

solo il cestello delle stoviglie da lavare. 
 

 

 

 Se la vostra macchina ha subito un guasto, chiamare il Servizio di Assistenza Tecnica. 
 NON cercare di eseguire le riparazioni da soli o aiutato da personale non qualificato o autorizzato. 
 Utilizzare pezzi di ricambio originali, altrimenti la garanzia decade. 
 

elettrica attraverso il dispositivo di scollegamento/interruttore generale, oltre, a chiudere il 
rubinetto dell'acqua. 

 NON utilizzare per la pulizia prodotti abrasivi, corrosivi acidi, solventi e detergenti a base di cloro, 
 

 eratura ambiente compresa tra 
5 C e 40 C. 

 Utilizzare solo cestelli, saponi e brillantanti raccomandati dal costruttore. 

 

L'INOSSERVANZA DI QUESTE NORME O L'USO INCORRETTO DELL'APPARECCHIO 

RECLAMO EVENTUALE. 
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3. DATI PRODOTTO

sopportare un numero elevato di stoviglie da pulire. 

Tutti gli apparecchi hanno una targhetta delle caratteristiche che identifica l'apparecchio e illustra le 
caratteristiche tecniche, si trova su un lato della macchina. N  
 

TARGHETTA DELLE CARATTERISTICHE  

1: NOME DELL'APPARECCHIO 

2: RIFERIMENTO DEL PRODOTTO 

3: NUMERO DI SERIE+DATA DI 
COSTRUZIONE 

4: CARATTERISTICHE ELETTRICHE 

5: CARATTERISTICHE ACQUA 

Menzionare le caratteristiche elencate quando viene contattato il servizio tecnico. 

3.1 Caratteristiche generali 
 

MOD. OPZIONE 
ALIMENTAZIONE 

TENSIONE 

BOILER SERBATOIO CONS. 
AGUA 
(l/ciclo) 

Livello 
Sonoro Cap. 

Tem
p. 

Pot. (W) Cap. Temp. Pot. (W) 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

3.2 Caratteristiche specifiche 
 

MOD.
CICLI DI LAVAGGIO 

RISCIACQUO A 
FREDDO 

POMPA 
SCARICO 

DOS. 
DGTE. 

Decalcificatore. 
TERMO 
STOP 

LAVAGGIO 
(cestelli/h)  DURATA (s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NO 30 

G-OEM-350 B SI  - 

G-OEM-350 DD - SI - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

SI 

- - - 

G-OEM-400 B SI - - 

G-OEM-400 DD   SI - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

SI 40 

G(M/T)-OEM-350 B SI - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - SI - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

SI 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B SI - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - SI - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT NO - - SI 
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4.

 

sempre essere effettuate sempre da un TECNICO AUTORIZZATO, sulla base 
della normativa in vigore in ogni paese. 

L'installazione, la regolazione impropria, il servizio o la manutenzione 

danni materiali e lesioni.  

4.1 Disimballaggio 

Disimballare la macchina e controllare che non ha subito nessun danno durante il trasporto, altrimenti 
avvisare immediatamente il proprio fornitore e il trasportatore. In caso di dubbi, non utilizzare la 
macchina prima di aver analizzato la portata dei danni. 

 

Gli elementi dell'imballaggio (plastica, schiuma poliuretanica, punti metallici, ecc...) 
devono essere lasciati fuori dalla portata dei bambini per essere potenzialmente 
pericoloso. 

La macchina deve essere spostata utilizzando un muletto o simile per evitare danni alla struttura della 
macchina. Trasportare la macchina fino al luogo definitivo di lavoro e poi disimballare. 

Gli elementi utilizzati per l'imballaggio sono completamente riciclabili e possono essere smaltiti negli 
appositi contenitori. 

4.2 Posizionamento e livellamento 

funzionamento. Il pavimento sul quale viene posizionata la macchina, deve 
essere in grado di sostenere il peso complessivo dell'apparecchio. 

prima dell'installazione, per evitare il verificarsi di danni durante l'uso. 
 

 

4.3 Connessione elettrica 

AUTORIZZATO. 

alla rete elettrica. 

 

 Verificare che la tensione della rete corrisponde a quella indicata sulla targhetta 
delle caratteristiche. 

 Per la connessione elettrica utilizzare un cavo flessibile con un rivestimento 

policloroprene o elastomero sintetico equivalente (H07RN-F ). 
 La sezione del cavo di alimentazione deve essere dimensionato in base alla 

corrente nominale della macchina. 
 Vicino all'apparecchio e facilmente accessibile deve essere installato un 

dispositivo di interruzione di tutte le fasi, con un minimo di 3 mm di apertura fra i 
contatti. 
Questo dispositivo deve essere utilizzato per scollegare l'apparecchio durante i 

fornito con i fusibili dimensionati alla corrente nominale (A) della macchina. 

opportunamente dimensionato. 
 

protezione differenziale. Il costruttore non si rende responsabile di eventuali danni 
 

 Se durante l'installazione della macchina si rileva un guasto, fatelo sapere al rivenditore 
immediatamente.  

 

La mancata osservanza delle specifiche del costruttore o 

di eventuali danni personali o materiali della macchina. 
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4.3.1 Caratteristiche elettriche dell'impianto

MOD. OPCIONES TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE 

POTENZA MAX 
ELETTRICA 

AMP. 
PESO 

NETTO 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

4.4 Collegamento idraulico 

Devono essere utilizzati solo tubi nuovi forniti con l'apparecchio (non riutilizzare tubi vecchi). 

dell'acqua. 

 

Temperatura dell'acqua (T): max. 60 C Durezza totale dell'acqua: 5  10 fH (durezza francese) 

pH: 6,5 - 7,5  7  14 eH (durezza inglese) 

:   9  18 dH (durezza tedesco) 

Cloruri: max. 150 mg/l  400   

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   
 

 
decalcificatore. 

 

 

 Min. Max. 

PRESSIONE 

DINAMICA 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

uscita un regolatore di pressione Fig. 2. 
Fig. 3. 

Fig. 2. Connessione diretta del tubo di alimentazione dell'acqua. 

Fig. 3.Connessione tramite pompa a pressione. 

S  RUBINETTO  F  FILTRO    H  TUBO DELL'ACQUA6 
E  ELETTROVALVOLA B  ELETTROPOMPA A PRESSIONE 

 Per una corretta installazione idraulica della macchina, seguire questi requisiti. 
 La rete idraulica deve essere provvista di una valvola di intercettazione della fornitura 

idraulica. 
  
 Per ottimizzare il funzionamento della macchina, il costruttore raccomanda che la temperatura 

dell'acqua di ingresso nella macchina, sia compresa tra i seguenti valori: 

H2O fredda H2O calda 

5 5 C / 41 F 40 C / 122 F 

 Se si utilizza acqua calda, non deve essere superiore a 60 C / 140 F.  
  

  

Australia: L'installazione deve essere conforme al PCA (plumbing code of Australia). 

 
6

watermark. Nota: devono essere installate secondo la norma AS/NZS3500.1 (fornitura di acqua) con una 
valvola di non ritorno 
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UK ONLY

IRN R160: Una valvola di ritegno doppia conforme o un altro dispositivo non meno efficace che 
fornisca una protezione contro il riflusso almeno fino alla categoria di fluidi tre deve essere installato 
nel punto di connessione tra l'alimentazione dell'acqua e il raccordo o l'apparecchio. 
 

 provocare lesioni personali. 

 

  

4.5 Connessione dello scarico 

L'acqua che viene scaricata dalla macchina deve fluire liberamente e di conseguenza il tubo di scarico 
deve essere installato a un livello inferiore Fig. 4. 

600 mm Fig. 
5
oppure successivamente.  

 

 

La pompa di scarico deve essere installata solo da personale autorizzato dal costruttore, 
 

 

4.6 Dosatore del brillantante meccanico (solo MOD. OEM-400 e versioni) 

Installazione: prendere il tubo situato nella zona posteriore della macchina contrassegnato con 
"Rinse Aid" [Brillantante] e inserirlo all'interno del contenitore del brillantante. 
I tubi sono trasparenti per consentire la visibilit  dell'erogazione dei prodotti chimici. 

Funzionamento: questo dosatore assorbe il liquido brillantante quando rileva una perdita di pressione 

collegato. 

Regolazione: il dosatore deve essere regolato ogni volta che si installa la macchina in modo che 
l'utente possa usufruire del miglior lavaggio, fin dall'inizio. La regolazione deve essere modificata in 
funzione del tipo di brillantante e della durezza dell'acqua. 
 

4.7 Dosatore del detersivo (Opzionale) 

Utilizzare SOLO detergente liquido per uso commerciale a basso potere schiumogeno e per le 
alte temperature. Non si consiglia un marchio specifico di prodotti chimici. Contattare il proprio 
fornitore di prodotti chimici per informazioni relative alle vostre esigenze di prodotti chimici. 

Installazione: L'ingresso del dosatore di detersivo  situato sulla zona frontale del serbatoio di 
lavaggio, sopra il livello massimo dell'acqua. 

Prendere il tubo situato nella zona posteriore della macchina contrassegnato con "Detergent" 
[Detersivo] e inserirlo all'interno del contenitore del detersivo. 

 responsabile di fornire la dose adeguata di detersivo alla macchina. Fig. 1 

Installazione: l'ingresso del detergente essere essere situato nella vasca della macchina, per trovarsi 
sopra il livello massimo dell'acqua. Per la connessione elettrica visualizzare lo schema elettrico. La 
vasca possiede un foro per l installazione del dosatore, indicato con l adesivo CONNESSIONE 
DETERGENTE . 

Funzionamento: il dosatore del detersivo viene attivato quando la macchina richiede acqua, sia 

durante il risciacquo che il riempimento. 

Regolazione: la dose di detergente deve essere regolata ogni volta che si installa il componente in 

modo che l'utente possa usufruire del miglior lavaggio, fin dall'inizio. 
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Si raccomanda che il detergente e la regolazione del dosatore sia effettuato da un tecnico 

4.8 Riciclaggio

Pallet di legno.
Cartone.
Reggetta in polipropilene.
Polietilene espanso.

Tutti gli imballi utilizzati per il confezionamento di questa macchina sono riciclabili, e il corretto 

riciclaggio di questi prodotti, contattare l'ufficio competente dell'ente locale. Smaltire questi materiali 
conformemente alle norme vigenti.

5. ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELL'APPARECCHIO, LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI DI QUESTO MANUALE.

ESSERE UTILIZZATO SOLO DA PERSONALE QUALIFICATO.

5.1 Funzionamento

Di seguito, sono mostrati i passi da seguire per ottimizzare le prestazioni della sua lavastoviglie, che 

5.1.1 Simbologia del pannello comandi Fig. 7

A. Pulsante di comando E. Macchina spenta

B. Spia di macchina accesa F. Ciclo di lavaggio (120s)

C. Spia di macchina pronta G. Risciacquo a freddo

D. Spia + Inizio del ciclo di lavaggio H. Ciclo di scarico (solo Mod. B)

5.1.2 Simbologia del pannello comandi Fig. 8

I. Tasto (ON/OFF) K. Ciclo di lavaggio 1(90 s) / Svuotamento

J. Spia di macchina pronta
L. Ciclo di lavaggio 2 (120 s) / ciclo di rigenerazione 
(Mod.SOFT)

N. Spia di mancanza di sale (Mod. SOFT)
M. Ciclo di lavaggio 3 (180 s)/ Risciacquo a
freddo (Non nei Mod. SOFT)

5.1.3 Simbologia del pannello comandi Fig. 9

I. Tasto (ON/OFF) K. Ciclo di lavaggio 1(90 s) / Svuotamento

O. Display della temperatura dell'acqua del boiler
L. Ciclo di lavaggio 2 (120 s) / ciclo di rigenerazione 
(Mod.SOFT)

P. Display della temperatura dell'acqua nel serbatoio
M. Ciclo di lavaggio 3 (180 s)/ Risciacquo a
freddo (Non nei Mod. SOFT)

Q. Spia di mancanza di sale (Mod. SOFT)

Regolazione Tempo-
pausa

Serbatoio di

avaggio

Detergent

Filtro
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5.1.4 Accensione della macchina 

Prima di accendere la macchina accertarsi che:

 L'interruttore generale deve essere attivato. 
 Il rubinetto dell'acqua deve essere aperto. 
 Non deve mancare l'acqua nella rete. 
  
 Lo sfioratore deve essere collegato nel luogo corrispondente.  

Per accendere la macchina nei modelli G (Fig.7),  sufficiente premere il pulsante di selezione del 
ciclo sulla posizione 0 verso qualsiasi posizione di CICLO DI LAVAGGIO. 

Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9),  sufficiente premere il pulsante di ON/OFF per 1,5 secondi.  

5.1.5 Riempimento e riscaldamento 

della macchina non ha raggiunto la temperatura adeguata.  

Nei modelli G (Fig.7) e GM (Fig.8), quando la macchina raggiunge la temperatura di lavaggio ottimale, 
la luce a led verde si accende, mentre in GT (Fig.9
sul display (O & P) 

-
la figura). 

 
 

Si raccomanda di cambiare l'acqua della lavastoviglie ogni 40/50 lavaggi o due volte al giorno. 

 

porta sia completamente chiusa, dal momento che per sicurezza, 
 

che in caso di guasto di uno dei termostati principali, questi possono interrompere il riscaldamento. 

 

del riscaldamento, il boiler raggiunge una temperatura superiore rispetto 

riscaldamento del boiler, esce del vapore a pressione dagli ugelli dei 
bracci di risciacquo, chiamare il servizio tecnico. 

 

5.1.6 Preparazione delle stoviglie 

Per il lavaggio delle stoviglie, seguire i seguenti passi per la preparazione: 

  
 Eseguire prima il lavaggio delle stoviglie di vetro. 
 Disporre i piatti nel cestello a filo. 
  
 Le posate possono essere 

mescolate. 
 Disporre i cestelli portaposate nei cestelli base. 

5.1.7 Selezione del lavaggio 

Prima di iniziare il ciclo di lavaggio, inserire il cestello corrispondente alle stoviglie e chiudere la porta. 
Nei modelli G (Fig.7), per iniziare il processo di lavaggio deve essere stato selezionato un ciclo di 
lavaggio. Ogni ciclo di lavaggio corrisponde a un tempo di lavaggio che deve essere selezionato a 
prescindere dalle esigenze dell'utente. Successivamente premere il pulsante START e il ciclo di 
lavaggio inizier  automaticamente. 

Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), per iniziare il processo di lavaggio  necessario selezionare il 
ciclo di lavaggio prescelto premendo uno dei tre cicli. Ogni ciclo di lavaggio corrisponde a un tempo di 
lavaggio (90 s/120 s/180 s), che deve essere selezionato a prescindere dalle esigenze dell'utente. 
Dopo aver selezionato il ciclo, il lavaggio inizier  automaticamente. 
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Per avviare il ciclo di lavaggio, la porta della macchina 
sia completamente chiusa, dal momento che per sicurezza, se la porta resta 
aperta, non si avvia il ciclo di lavaggio.

5.1.8 Termo-stop 

I modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), hanno la funzione di arresto termico. Il termostato garantisce un 

fino a quando la caldaia raggiunge la temperatura ideale. Quindi inizia il ciclo di risciacquo. 

5.1.9 Interruzione del ciclo di lavaggio e fine del ciclo di lavaggio 

 

 Spegnimento della macchina  il ciclo si arresta completamente. 
 Apertura della porta  in seguito il ciclo continua a mantenere chiusa la porta. 

Alla fine del ciclo di lavaggio, estrarre il cestello e lasciare asciugare le stoviglie per evaporazione. 

stoviglie avranno una temperatura alta. 

5.1.10 Risciacquo a freddo. (solo MOD. 400 e versioni) 

Le versioni COLD sono fornite di un programma di risciacquo a freddo. 

Nei modelli G (Fig.7), per avviare questo programma  necessario inserire il selettore del ciclo sulla 
posizione di risciacquo a freddo (D) per tutto il tempo previsto. Mentre il selettore  premuto la 
macchina esegue un risciacquo con acqua fredda di rete. 

Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), premere il pulsante M per 3 secondi e la macchina esegue un 
risciacquo con acqua fredda di rete. 

5.1.11 Svuotamento della macchina 

Le lavastoviglie  
5.1.11.1 Svuotamento per gravit   

sicurezza. 
5.1.11.2 Svuotamento tramite pompa di scarico (opzionale) 

Il tubo di 
scarico deve essere collocato sempre in un sifone per evitare la risalita di cattivi odori.  

Per svuotare la macchina con questo metodo nei modelli G (fig.7), seguire i seguenti passi 

 Rimuovere lo sfioratore. 
 Selezionare la funzione di scarico con il selettore (H). 
 Chiudere lo sportello e premere il pulsante di avvio (D). 
 Una volta completato (circa 160 sec.),  possibile spegnere la macchina. 

Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), seguire i seguenti passi: 
 Rimuovere lo sfioratore. 
 Aprire la porta e premere il pulsante K per 3 secondi e il ciclo di svuotamento inizier  

automaticamente. 
 Una volta completato,  possibile spegnere la macchina. 

 necessario che il tubo sia in alto (max. 680 mm). 

5.1.12 Ciclo di rigenerazione (solo modelli SOFT) 

Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), la lavastoviglie  fornita di un sistema manuale di 
rigenerazione o decalcificazione per acque con una durezza uguale o maggiore a 10 fH. Ci  
significa che  necessario addolcire l'acqua che entra nella macchina. La mancanza di questo 
sistema provoca l'accumulazione eccessiva di calcare e di conseguenza l'ostruzione delle condotte 
della macchina. Per un funzionamento efficiente di questo sistema, realizzare i seguenti passi: 

 Aprire la porta. 
 Estrarre lo sfioratore e attendere fino a quando il serbatoio  completamente vuoto. 
 Una volta scaricato il serbatoio e con la porta aperta selezionare il ciclo di rigenerazione 

mantenendo premuto il tasto L per 3 secondi fino a quando la spia luminosa resta accesa. 
 Chiudere la porta e inizia il ciclo di rigenerazione, la spia luminosa rester  accesa e lampegger  

fino a quando il ciclo non concluire. 
 Trascorsi 20 minuti circa la spia luminosa si spegner  indicando che il ciclo di rigenerazione  

terminato. 
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Una volta terminato il ciclo di rigenerazione aprire la porta e inserire lo sfioratore nel luogo 
corrispondente. 
Chiudere la porta e la macchina inizier a riempire il serbatoio perch vuoto.

 Ogni settimana il serbatoio si riempir  con del sale comune, chiudendo ermeticamente il tappo. 

5.1.13 Spegnimento della macchina 

Nei modelli G (Fig.7), la lavastoviglie si spegne con l'inserimento del selettore sulla posizione 0. 
Nei modelli GM (Fig. 8) & GT (Fig. 9), la lavastoviglie si spegne premendo il pulsante ON-OFF durante 
1,5 secondi. 

La lavastoviglie si spegne inserendo il selettore sulla posizione 0. Si raccomanda di non spegnere la 

disposte all'interno. 

5.1.14 Pulizia alla fine della giornata 

Una pulizia efficiente delle stoviglie implica la manutenzione della lavastoviglie in perfette condizioni 
di pulizia e igiene. 

5.2 Consigli utili 

Leggere attentamente i consigli utili descritti qui di seguito per sfruttare tutto il potenziale della vostra 
lavastoviglie. 

5.2.1 Manutenzione 

Eseguire le operazione di pulizia necessarie per garantire una lunga durata della vostra macchina. 

 Pulire la macchina dai residui alla fine di ogni giornata lavorativa.  
 Non utilizzare prodotti abrasivi, corrosivi, acidi, solventi a base di cloro o derivati della benzina 

per la pulizia. 
 Non lavare la macchina e l'area circostante (pareti, pavimento) con idranti, getti di vapore o 

pulitore ad alta pressione. 
 Durante la pulizia del pavimento, fare attenzione a non bagnare troppo il basamento della 

macchina, per evitare un ristagno incontrollato di acqua. 
 Lavare solo le stoviglie, i bicchieri e gli utensili con residui alimentari umani. 
 Controllare giornalmente se i diffusori di lavaggio ruotano correttamente. 
 All'inizio della giornata lavorativa controllare il livello di sale, brillantante e detersivo. 
  

o Pulizia del filtro dell'acqua. 
o Pulizia del calcare nelle resistenze. 
o Revisione dello stato delle guarnizioni. 
o Revisione dello stato dei componenti. 
o Regolazione dei dosatori. 
o Serraggio dei morsetti dei collegamenti elettrici. 

 
servizio post-vendita o da personale qualificato simile per evitare qualsiasi pericolo. 

5.2.2 Brillantante e detersivo 

regolazione deve essere eseguita da personale qualificato. Utilizzare detersivi specializzati per le 
lavastoviglie industriali. Non utilizzare detersivi schiumosi. Non utilizzare in nessun caso dei detersivi 
per le stoviglie di uso domestico. 

 

Durante la manipolazione di sostanze chimiche, seguire le istruzioni di sicurezza. 
Utilizzare abbigliamento di protezione, guanti e occhiali di protezione durante la 
manipolazione di sostanze chimiche. Non mescolare i detergenti fra loro. 

 

5.2.3 Norme di igiene 

 Non manipolare le stoviglie pulite con le mani sporche o unte per evitare di contaminare i piatti. 
 Per asciugare ulteriormente le stoviglie utilizzare un panno pulito e sterilizzato. 
 Si raccomanda di attendere che la macchina raggiunga la temperatura corretta per il lavaggio per 

 
 Svuotare la vasca di lavaggio almeno 2 volte al giorno oppure ogni 40/50 cicli di lavaggio. 
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5.2.4 Risultati ottimi 

Per ottenere i migliori risultati nella pulizia delle stoviglie, il costruttore vi consiglia di effettuare le 
seguenti operazioni: 

  
 Mantenere sempre ben regolati i diversi dosatori. 
 Mantenere la lavastoviglie in perfette condizioni di pulizia. 

5.2.5 Uso non prolungato 

...) prendere in considerazione le seguenti linee guida: 

 Svuotare la macchina completamente, incluso il caldaia. 
 Pulire la macchina a fondo. 
 Lasciare aperta la porta della macchina. 
 Chiudere la valvola d'ingresso dell'acqua. 
 Scollegare l'interruttore generale dalla rete elettrica. 
 In caso di rischio di gelo, richiedere al servizio tecnico di competenza, di proteggere la macchina 

dalle gelate. 
 

6. ANOMALIE, ALLARMI E GUASTI 
Di seguito vengono descritti i passi da seguire in caso di anomalie o errore di funzionamento. Nella seguente 
tabella vengono elencante le eventuali cause e le possibili soluzioni In caso di dubbi o di non essere in grado 
di risolvere l'errore, contattare il servizio tecnico.  
 

 morte per trovarsi sotto tensione. 

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE 

La macchina non si 
accende. 

 
magnetotermico. 

I fusibili sono fusi. 
Contattare l'assistenza tecnica per analizzare 

la causa della fusione. 

Interruttore generale aperto. Chiudere l'interruttore. 

La macchina non 
prende acqua. 

Valvola di ingresso dell'acqua chiusa. Aprire la valvola dell'acqua.  

Ugelli di risciacquo ostruiti. 
Pulire gli ugelli e verificare l'accumulo di 

calcare sul braccio. 

Filtro dell'elettrovalvola ostruito. 
Contattare il servizio tecnico per realizzare le 

operazioni di pulizia. 

Pompa per il risciacquo difettosa. 
Contattare il servizio tecnico per la 

sostituzione. 

Pressostato rotto. 
Contattare il servizio tecnico per la 

sostituzione. 

soddisfacente. 

Diffusori di lavaggio ostruiti. Pulire intensamente i diffusori. 

Carenza di detersivo. 
Contattare il servizio tecnico per eseguire una 

nuova regolazione del dosatore. 

Filtri sporchi. Pulire i filtri intensamente. 

Presenza di schiuma. 

servizio tecnico per la fornitura di detersivo 
adeguato. 

Eccesso di brillantante. Contattare il servizio 
tecnico per eseguire una nuova regolazione 

del dosatore. 
Temperatura della vasca inferiore a 50 

F. 
Termostato difettoso o mal calibrato. 

Contattare il servizio tecnico per la riparazione. 
Durata del ciclo breve, a seconda del 

grado di sporco delle stoviglie. 
 

Acqua troppo sporca. 
Svuotare la vasca di lavaggio e caricarla con 

acqua pulita. 

Le stoviglie e gli utensili 
non sono asciutti. 

 

 Caricare il serbatoio di brillantante. 

Liquido brillantante insufficiente. 
Contattare il servizio tecnico per la regolazione 

del dosatore. 
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Le stoviglie e gli utensili 
non sono asciutti.

Le stoviglie sono state troppo tempo 
all'interno della lavastoviglie. 

Al termine del lavaggio delle stoviglie, toglierle 
dalla lavastoviglie per la loro successiva 

asciugatura all'aperto.
Temperatura di risciacquo inferiore a 

F. 
Contattare il servizio tecnico per l'analisi del 

problema. 

Strisce o macchie sulle 
stoviglie. 

Troppo brillantante. 
Contattare il servizio tecnico per la regolazione 

del dosatore del brillantante. 

Acqua troppo calcarea. 
Controllare la durezza dell'acqua e, se 

possibile realizzare il ciclo di rigenereazione 
immediatamente. 

Poco sale del serbatoio del sale. 
Riempire il serbatoio di sale nel caso sia 

disponibile. 

Resti di sale nella vasca.  
Quando si riempie il serbatoio di sale, evitare 

la fuoriuscita del sale nella vasca. 

La macchina si ferma 
durante il 

funzionamento. 

Installazione elettrica in sovraccarico. 
Contattare il servizio tecnico per modificare 

l'impianto elettrico. 

macchina. 

Resettare il dispositivo di sicurezza e, nel caso 
in cui si verifica di nuovo uno scatto, rivolgersi 

al servizio tecnico. 

La macchina si ferma e 
carica acqua mentre 

lava. 

Tubo del pressostato ostruito. 
Svuotare la vasca e realizzare una pulizia 

completa della vasca. 

Pressostato difettoso. 
Contattare il servizio tecnico per la sua 

sostituzione. 
Sfioratore fuori posto. Posizionare correttamente lo sfioratore. 

La macchina non inizia 
il ciclo di lavaggio. 

Porta chiusa male. 
Chiudere bene la porta e se si osserva che si 
apre da sola, rivolgersi al servizio tecnico per 

regolare i tensori. 

Micro della porta rotto. 
Contattare il servizio tecnico per la 

sostituzione. 

Pressostato difettoso. 
Contattare il servizio tecnico per la 

sostituzione. 
 

6.1 Diagnosi degli errori (Fig.8) 

ERROR   

E1 PORTA APERTA 
Il led di ON/OFF si accende per 0,5 secondi e resta spento per 2 secondi 
per riaccendersi di nuovo, e cos  di seguito ogni volta che la porta resta 
aperta mentre il ciclo selezionato non si  concluso.

E2 
RIEMPIMENTO DEL 

SERBATOIO 

Il led di ON/OFF si accende due volte per 0,5 secondi ciascuna e resta 
spento per 2 secondi per riaccendersi di nuovo due volte, e cos  di seguito 
ogni volta che il serbatoio non ha raggiunto il livello d acqua corretto nel 
tempo prestabilito.

E3 
SVUOTAMENTO DEL 

SERBATOIO 

Il led di ON/OFF si accende tre volte per 0,5 secondi ciascuna e resta 
spento per 2 secondi per riaccendersi di nuovo tre volte, e cos  di seguito 
ogni volta che la pompa di scarico non ha scaricato nel tempo prestabilito il 
serbatoio fino a raggiungere il livello d acqua corretto.

E4 
RIEMPIMENTO DELLA 

CALDAIA 

Il led di ON/OFF si accende quattro volte per 0,5 secondi ogni volta e resta 
spento per 2 secondi per riaccendersi di nuovo quattro volte, e cos  di 
seguito ogni volta che l acqua della caldaia non ha raggiunto la 
temperatura adeguata nel tempo prestabilito. 

E5 
RISCALDAMENTO DEL 

SERBATOIO 

Il led di ON/OFF si accende cinque volte per 0,5 secondi ogni volta e resta 
spento per 2 secondi per riaccendersi cinque volte, e cos  di seguito ogni 
volta che l acqua del serbatoio non ha raggiunto la temperatura adeguata 
nel tempo prestabilito. 

 

Errore sul display: 

ALLARME DESCRIZIONE CONSEGUENZA 

A4 SONDA DI 
TEMPERATURA 

APERTA 

Questo allarme viene visualizzato all'utente come 'A4' sugli 
schermi relativi alla sonda guasta. 

A5 SONDA DI 
TEMPERATURA IN 
CORTOCIRCUITO 

Questo allarme viene visualizzato all'utente come 'A5' sugli 
schermi relativi alla sonda guasta. 

 
 

 

NOTA: in caso di guasto non presente sulla tabella, contattare il servizio di 
assistenza tecnica corrispondente. Il costruttore si riserva il diritto di apportare 
future modifiche senza previo avviso. 
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7. RICICLAGGIO DEL PRODOTTO

 

ricevere ulteriori informazioni sul riciclaggio di questi questi prodotti, rivolgersi all'ufficio 

fornitore che ha fornito il prodotto. 
Per lo smaltimento del prodotto o di una parte di esso, seguire le linee guida previste dalle 
direttive 2012/19/EU WEEE e successive modifiche e/o decreti legislativi di applicazione. 
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2.

 

 
 

  

 

 
 

 - dyrektywa 
- dyrektywa EMC, 2006/42 / WE - dyrektywa maszynowa, 2011/65 / 

UE-  instrukcji znajdziesz w 
 

 

 
 

 
 

 
 NIE WOLNO 

 
 

 

 

 Centrum Serwisu Technicznego. 
  

 
 

gwarancji. 
 

 
 Do mycia zmywarki  
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3. CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

zrozumienie jego funkcji. 

 

TABLICZKA ZNAMIONOWA   

1:  

2:  

3: NUMER SERYJNY + DATA 
PRODUKCJI 

4: SPECYFIKACJA ELEKTRYCZNA 

5: SPECYFIKACJA WODNA 

 

3.1 Dane techniczne 

MOD. OPCJE  
BOJLER TANK 

WODY (l/cykl) 
Poziom 

 Obj. Temp. Moc (W) Obj. Temp. Moc (W) 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

3.2  

MOD.
WASH CYCLES 

 

POMPA 

 

DOZOWANIE 
DETERGENTU 

SOFTENER 
THERMO 

STOP 
 

(kosze/h)  
Cykl 

prania (s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NIE 30 

G-OEM-350 B TAK - - 

G-OEM-350 DD - TAK - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

TAK 

- - - 

G-OEM-400 B TAK - - 

G-OEM-400 DD -  TAK - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

TAK 40 

G(M/T)-OEM-350 B TAK - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - TAK - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

TAK 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B TAK - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - TAK - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

GT-OEM-400 SOFT NIE - - TAK 

  



PL 

91 

4.

 

ODPOWIEDNIE PRZESZKOLENIE W ZAKRESIE 

 

 

4.1 Usuwanie opakowania 

 

  

 

 

4.2 Ustawienie i poziomowanie 

 

 

 
 

 

4.3  

 

 

 
podanym na tabliczce znamionowej. 

 

lub podobnego elastomeru syntetycznego (H07RN-F ). 
 

 
 

 

-termiczny.  
 

 

 

 nieprzestrzegania specyfikacji podanej przez producenta. 
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4.3.1 Specyfikacja elektryczna instalacji  

MOD. OPCJIE
MAKS. MOC 

ELEKTRYCZNA
WAGA 
NETTO

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

4.4  

 
 

Temperatura wody (T):  

 

5  10 fH (stopni francuskich) 

pH: 6.5 - 7.5 7  14 eH (stopni angielskich) 

Zanieczyszczenia:  9  18 dH (stopni niemieckich) 

Chlor: max. 150 mg/l  400 -  

Cl: 0.2 - 0.5 mg/l   
 

 
 

 Min. Max. 

 

DYNAMICZNE 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

doprowadzeniu wody Fig. 2
Fig. 3.. 

Fig. 2  

Fig. 3  

 
 

 
 

 

  
  
  
 

 
 

Zimna woda  

  
 

  
  

  

 Australia  

TYLKO DLA UK 
IRN R160: Zgodny,  mniej efektywne 

zamontowane w punkcie(- -  
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. 

.

4.5

Fig. 4
Fig. 5

4.6 (tylko OEM-400 i jego wersje)

Instalacja:

Ustawienia: 

4.7 Dozownik detergentu (opcja)

Instalacja:

Instalacja:

CONNEXION".

Regulacja:

Detergent zmywarki

Regulacja czasu 
przerwy

Filtr
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Producent zaleca zlecenie ustawienia dozownika i wyboru detergentu 

uzyskania najefektywniejszego zmywania.
 

4.8 Utylizacja 

 

 Drewnianej palety, 
 Kartonu, 
  
 Pianki polietylenowej. 

 
 

5.  

  

 WYKWALIFIKOWANY PERSONEL. 
 

5.1  

 

5.1.1  

A. Przycisk wyboru cyklu.  

 F. Cykl mycia (120s) 

pracy 
 

D. Start cyklu mycia H. Cykl spuszczania wody (tylko w modelach B) 
 

5.1.2 8 

I. Przycisk ON/OFF K. Cykl mycia 1 (90 s) / spuszczanie wody (modele B) 

J
pracy 

L. Cykl mycia 2 (120 s) / regeneracja (modele SOFT) 

zmywarkowej (modele SOFT) 
 

 

5.1.3 9 

I. Przycisk ON/OFF K. Cykl mycia 1 (90 s) / spuszczanie wody (modele B) 

O.  L. Cykl mycia 2 (120 s) / regeneracja (modele SOFT) 

P.   

zmywarkowej (modele SOFT) 
 

 

5.1.4  

 

  
  
  
  
 Czy jest zamontowana rura przelewowa. 

 

W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9
sekundy. 
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5.1.5  

 

W modelach G (Fig. 7) i GM (Fig.8)
zielona dioda LED natomiast w modelach GT (Fig. 10) temperatura robocza jest widoczna na 

O & P). 

-90 C, a temperatura wody w zbiorniku 57-62 C 
(patrz rysunek). 

 
. 

  
 

 

  
 

5.1.6  

 

   
   
   
   
  

 
   

5.1.7  

 

W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9) 

 

 
 

5.1.8 Termo-stop 

Modele GT GM (Fig. 8) i GT(Fig.9) 

 

5.1.9 Zatrzymanie cyklu mycia oraz koniec cyklu mycia 

 

  
  

- 
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5.1.10 -400) 

 

W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9) 
 

5.1.11 Spuszczanie wody ze zmywarki 

 
5.1.11.1 Grawitacyjny spust wody 

 
5.1.11.2  

 
 (Fig.7)  

  
  
 

 
  

W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9)  
  
 M i przytrzymaj przez 3 sekundy, cykl spuszczania wody 

 
  

    

5.1.12 Cykl regeneracji (tylko w modelach SOFT) 

W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9) 

 
A  

 . 
  . 
 

 
 

 
 

. 
 

miejscu. 
  
  

 

 potrzebie pilnego uruchomienia cyklu odwapniania lub regeneracji.

 regeneracji. 

5.1.13  

W modelach G (Fig.7)  
W modelach GM (Fig. 8) i GT(Fig.9) 
1,5 sekundy. 
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5.1.14  Czyszczenie zmywarki pod koniec dnia 

 

5.2  

 

5.2.1 Konserwacja 

 

  
 

 
 

 
 

 
 

 
  
  
  

Obejmuje to: 
o Czyszczenie filtra wody. 
o  
o Sprawdzenie stanu uszczelek. 
o  
o  
o  

 
 

5.2.2  

 

  

5.2.3  

  
  
 

 
  

5.2.4 Najlepsze wyniki 

W celu optymalizacji pracy zmywarki producent zaleca: 

   
   
  . 

5.2.5  
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6. USTERKI, ALARMY I AWARIE 

 

  
 

USTERKA   

 

Nie ma zasilania. 
 -

 

  

  

wody 

  

 
 

Zablokowany filtr zaworu 
elektromagnetycznego. 

 

 
 

 
 

 

mycia. 
 

Brak detergentu.  

Zabrudzone filtry.  

 

 
 

 

 
 

Woda za brudna. 
 

mycia. 
 

wysuszone 

 
 

 
 

  

 problem. 

Zadrapania lub plamy na 
naczyniach 
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elektrycznej.

  

mycia. 

 
 

  

 
 

Zmywarka nie uruchamia 
cyklu mycia. 

  

drzwi. 
 

wody 

wypoziomowane.  

Uszkodzony presostat. 
 

6.1 Diagnostyka (Fig.8) 

 Opis Skutek 

E1 OTWARTE DRZWI  przez 2 sekundy przed ponownym zapaleniem. Trwa to tak 
 

E2 
ZBIORNIKA 

 przez 2 sekundy, 
ponownie dwa razy.  

 

E3  
 

trzykrotnie. 
 

E4 OGRZEWANIE BOJLERA 
 przez 2 sekundy, po czym zapala 

ponownie cztery razy.  
 

E5 
OGRZEWANIE 

ZBIORNIKA 

 
 przez 2 sekundy, po czym zapala 

ponownie  razy.  woda w zbiorniku 
 

  
 

 OPIS  

A4 
OTWARTY OBWOD 

SONDY 
TEMPERATUROWEJ 

 

A5 
ZWARCIE W SONDZIE 
TEMPERATUROWEJ  

7. UTYLIZACJA 

 

 

2012/19/EU WEEE ze zmianami i/lub odpowiednimi przepisami prawa. W przypadku, gdy 
ionym 
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2. ALGEMENE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN
Deze handleiding is gemaakt om u te helpen de werking, installatie en het onderhoud van de machine te 
begrijpen. Het bevat alle nodige informatie en waarschuwingen om ervoor te zorgen dat het apparaat correct 

rmatie over de kenmerken en mogelijkheden die het biedt, 
zodat u optimaal van uw machine kunt genieten. 

 

ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN WORDT U VERZOCHT DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR TE LEZEN. 

 De handleiding moet veilig en bij de hand worden bewaard voor toekomstig gebruik. 

Als de machine wordt verkocht of overgedragen, wordt u verzocht de handleiding door te 
geven aan de nieuwe gebruiker. 

 

DIT APPARAAT IS UITSLUITEND BESTEMD VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK EN MAG 
ALLEEN WORDEN GEBRUIKT DOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL. 

 De materiaalkeuze, constructie in overeenstemming met de CE-veiligheidsrichtlijnen (2014/35 / EG - 
Laagspanningsrichtlijn, 2014/30 / EG - EMC-richtlijn, 2006/42 / EG - Machinerichtlijn, 2011/65 / EU - 
RoHS2) en volledig uitgevoerde tests waarborgen de kwaliteit van deze machine. Naast deze handleiding 
vindt u in de machine: aansluitschema en topografische tabel. 

 De plaatsing en installatie en alle reparaties of wijzigingen moeten altijd worden uitgevoerd door een 
BEVOEGDE TECHNICUS, in overeenstemming met de toepasselijke wetgeving van het land. De 
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid als het apparaat niet o  

 
letsel veroorzaken. 

 De vaatwasser moet op de juiste manier waterpas worden gezet en u moet erop letten dat geen van de 
elektriciteitskabels, water- of afvoerslangen vastzit of geknikt raakt. 

 Klim NIET bovenop de afwasmachine of plaats geen zware voorwerpen op de machine omdat deze alleen 
is ontworpen om het gewicht van de korf met te wassen borden te dragen. 

 De vaatwasser is ontworpen voor het wassen van borden, glazen en ander keukengerei met 
restanten van menselijke voeding. Andere voorwerpen mogen niet in de machine worden 
gewassen. 

 

 Neem contact op met de Technische dienst als uw machine defect raakt. 
 Ongekwalificeerd of niet-geautoriseerd personeel mag NIETproberen de machine te repareren. 
 Gebruik van andere reserveonderdelen dan originele onderdelen zal de garantie ongeldig maken. 
 Tijdens alle onderhoudswerkzaamheden moet de vaatwasser worden losgekoppeld van de 

hoofdvoeding via de hoofdschakelaar en moet de watertoevoer worden gesloten. 
 Schurende of bijtende producten, zuren, oplosmiddelen en chloorhoudende 

schoonmaakmiddelen mogen NIET worden gebruikt om het apparaat schoon te maken, omdat 
dit de componenten kan beschadigen.  

 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen 5 C en 40 C. 
 Er mogen alleen korven, wasmiddelen en spoelhulpmiddelen worden gebruikt die door de 

fabrikant worden aanbevolen. 

 

HET NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES OF HET ONJUISTE GEBRUIK VAN HET 
APPARAAT ZAL DE FABRIKANT ONTHEFFEN VAN ALLE VERPLICHTINGEN TEN 

AANZIEN VAN GARANTIE OF MOGELIJKE CLAIMS. 
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3. PRODUCTBESCHRIJVING
De machine die u zojuist hebt gekocht, is speciaal ontworpen voor het reinigen van serviesgoed, glaswerk en 
ander keukengerei, dat wordt gebruikt in de horecasector. Omdat het een industrieel product is, wordt het 
gekenmerkt door een hoge wascapaciteit. 

Alle apparaten hebben een typeplaatje dat het apparaat identificeert en de technische kenmerken ervan 
Verwijder het typeplaatje niet van het 

apparaat. 

TYPEPLAATJE   

1: MODELNAAM APPARAAT 

2: APPARAATREFERENTIE 

3: SERIENUMMER + FABRICAGEDATUM

4: ELEKTRISCHE SPECIFICATIES 

5: WATERINLAAT SPECIFICATIES 

Deze details moeten worden opgegeven wanneer de technische dienst wordt gebeld. 

3.1 Algemene technische gegevens 

MOD. OPTION 
SPANNING 
TOEVOER 

BOILER TANK 
WATERVERBR. 

(l/cyclus) 

Geluid
snivea

u Cap. Temp. Pow. (W) Cap. Temp. Pow. (W) 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

3.2 Specifieke kenmerken 

MOD.
WASCYCLI 

KOUD 
SPOELEN 

AFVOER-
POMP 

WASM. 
DOSERING 

VERZACH-
TER 

THERMO 
STOP 

WAS-
CAPACITEIT 

(korven/u) Nr. 
WASCYCLI 

(s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NEE 30 

G-OEM-350 B JA - - 

G-OEM-350 DD - JA - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

JA 

- - - 

G-OEM-400 B JA - - 

G-OEM-400 DD -  JA - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 
 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

JA 40 

G(M/T)-OEM-350 B JA - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

JA 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B JA - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT NEE - - JA 
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4. INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE

 

De plaatsing en installatie en alle reparaties of wijzigingen 
moeten altijd worden uitgevoerd door een BEVOEGDE 
TECHNICUS, in overeenstemming met de toepasselijke 
wetgeving van het land. 
Installatie, onjuiste afstelling en onjuist onderhoud of gebruik van het 

 

4.1 Verwijdering van verpakkingen 

Verwijder de verpakking van de machine en controleer of er schade is ontstaan tijdens het transport. 
Neem direct contact op met de leverancier en het transportbedrijf als er schade wordt geconstateerd. 
Gebruik de machine in geval van twijfel pas als het probleem is verholpen. 

 
binnen het bereik van kinderen worden achtergelaten, ze vormen een potentieel 
gevaar. 

De machine moet met een vorkheftruck of een soortgelijk apparaat worden verplaatst om schade aan 
de structuur te voorkomen. Transporteer de machine naar de installatielocatie en verwijder vervolgens 
de verpakking. 

Al het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Gooi het verpakkingsmateriaal op de juiste wijze 
weg. 

4.2 Positionering en nivellering 

Dit apparaat heeft verstelbare poten om het op de juiste hoogte te kunnen 
instellen, dit gebeurt door het voetje op de gewenste hoogte te draaien. Voor 
een optimale werking is het essentieel dat de machine goed waterpas staat. 
De vloer waarop de machine mo
gewicht van de machine kunnen dragen. 

Inspecteer de uiteindelijke locatie van de machine voorafgaand aan de 
installatie om schade tijdens gebruik te voorkomen. 

 

 

4.3 Elektrische aansluiting 

De elektrische aansluiting van het apparaat moeten altijd door een BEVOEGD TECHNICUS worden 
uitgevoerd. 

Er moet rekening worden gehouden met de wettelijke normen die in elk land van kracht zijn met 
betrekking tot aansluiting op het elektriciteitsnet. 

 

 Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning die staat aangegeven 
op het typeplaatje. 

 De elektrische kabel moet flexibel zijn, met een oliebestendige afdekking en hij 
mag niet minder wegen dan de kabel met een gewoon omhulsel gemaakt van 
standaard polychloropreen of een equivalent synthetisch elastomeer (H07RN-F). 

 De dwarsdoorsnede van de voedingskabel moet geschikt zijn voor de nominale 
stroom van de machine. 

 Een gemakkelijk toegankelijk schakelapparaat moet naast het apparaat worden 

contacten. Deze schakelaar moet worden gebruikt om het apparaat los te 
koppelen tijdens installatie-, reparatie-, reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden. De schakelaar moet zekeringen bevatten die 
geschikt zijn voor gebruik met de nominale stroom (A) van de machine. Als 
alternatief kan een geschikte magnetothermische schakelaar worden gebruikt. 

 Het apparaat moet worden geaard met behulp van een differentiaalbescherming. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die het gevolg is 
van het niet naleven van deze vereiste. 

 Als er tijdens de installatie fouten worden geconstateerd, moet de leverancier hiervan 
onmiddellijk op de hoogte worden gesteld.  

 

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele persoonlijke of 
-

naleving van de specificaties van de fabrikant. 
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4.3.1 Elektrische specificaties van de installatie 

MOD. OPTIES
VOEDING 

SPANNING 
MAX ELEKTRISCH 

VERMOGEN 
AMP.

NETTO 
GEWICH

T 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
 

4.4 Hydraulische aansluiting 

De nieuwe slangen die bij het apparaat worden geleverd, moeten worden gebruikt (gebruik geen oude 
slangen). 
Voordat de machine op de watertoevoer wordt aangesloten, moet de waterkwaliteit worden getest. 
Aanbevolen waterkwaliteit: 

Watertemperatuur (T): max. 60 C 
Totale hardheid van 
het water: 

5 - 10 fH (Franse graden) 

pH: 6,5 - 7,5 7 - 14 eH (Engelse graden) 

Onzuiverheden:  9  18 dH (Duitse graden) 

Chloriden: max. 150 mg/l Geleidbaarheid: 400 -  

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   

Als de waterhardheid meer is dan 10 fH  
Naast de waterkwaliteit moet ook rekening worden gehouden met de druk van de waterleiding. Dit is 
belangrijk om te zorgen dat het apparaat correct werkt. 
Vereiste waterdruk: 

  Min.    Max.   

DYNAMISCHE 

DRUK 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

Als de waterdruk hoger is dan de aanbevolen druk, moet een drukregelaar worden gemonteerd aan 
de uitgang Fig. 2. Als de druk van het leidingwater lager is dan de aanbevolen druk, moet een 
drukpomp in de waterleiding worden gemonteerd Fig. 3 .  

Fig. 2. Directe aansluiting van de watertoevoerslang.  

Fig. 3. Drukpompaansluiting.   

AFSLUITKRAAN  F  FILTER    H  WATERSLANG7 
E  ELEKTROKLEP  B  ELEKTRISCHE DRUKPOMP 

De volgende vereisten zijn noodzakelijk voor de juiste hydraulische installatie van de machine. 

 Het hydraulische circuit moet zijn voorzien van een klep om de watertoevoer af te sluiten. 
 Controleer of de druk van de hoofdleiding binnen het hierboven aangegeven bereik ligt. 
 Om de werking van de machine te optimaliseren, beveelt de fabrikant aan dat de 

watertemperatuur bij de machine-invoer binnen het volgende bereik ligt. 

Koud H2O  Warm H2O  

5 C < T < 35 C / 41 F < T < 95 F 50  C / 122  F <T <140 F 
 

 Bij gebruik van warm water, moet de watertemperatuur ten hoogste 60 C / 140 F zijn.  
 -schroefverbinding hebben. 

  De installatie moet in overeenstemming zijn met de PCA (plumbing code of Australia). 

ALLEEN UK 

IRN R160: Een dubbele terugslagklep die aan de voorschriften voldoet of een andere niet minder 
doeltreffende voorziening die bescherming biedt tegen terugstroming tot ten minste vloeistofcategorie 
drie, moet worden aangebracht op het punt van aansluiting(en) tussen de watertoevoer en de fitting 
of het apparaat. 

 
7 ming 
met AS/NZS3500.1 (watervoorziening), inclusief installatie van het meegeleverde terugstroombeveiligingsmechanisme. 
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Het niet opvolgen van de gegeven instructies kan ernstige schade aan het 
apparaat veroorzaken en persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

de aansluitingen van de watertoevoerslang.

4.5 Waterafvoeraansluiting

Het water dat uit de machine loopt, moet vrij weg kunnen stromen en daarom moet de afvoerbuis lager 
geplaatst zijn dan de afvoeropening Fig. 4. Als de afvoerpijp niet lager is geplaatst, is een 
drainagepomp vereist. Deze mag niet worden gemonteerd op een hoogte van meer dan 680 mm Fig. 
5. Als hiervan sprake is, kan de pomp worden aangevraagd op het moment van aankoop of later. 

Fig. 4. Drainage installatie.

Fig. 5. Installatie van drainage op een hoogte met gebruik van drainagepomp.

de fabrikant is geautoriseerd, en de fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld in geval van onjuiste installatie.

4.6 Mechanische dispenser voor glansspoelmiddel 

Installatie: Neem de slang aan de achterkant van uw machine met het opschrift "Rinse Aid" en 
plaats die in de spoeltank.

Werking: Deze dispenser absorbeert het glansspoelmiddel wanneer deze tijdens het spoelen een 

dat ervoor zorgt dat de spoelglansmiddeldispenser de vloeistof opneemt, waarop deze is aangesloten.

Afstellen:
zorgen dat de wasprocedure vanaf het begin optimaal is. De instelling moet worden aangepast aan 
het type glansspoelmiddel en de waterhardheid.

4.7 Afwasmiddeldispenser (optioneel)

Gebruik ALLEEN vloeibaar wasmiddel voor commercieel gebruik, hoge temperatuur en 
laagschuimend

behoeften.

Installatie: de toevoeropening van de wasmiddeldispenser bevindt zich in het voorste gedeelte van 
de wastank, boven het maximale waterniveau.

Neem de slang aan de achterkant van uw machine met het opschrift "Detergent" en plaats die in de 
wasmiddelcontainer.

Dit zorgt ervoor dat het juiste volume wasmiddel wordt geleverd aan de machine. Fig. 1

Installatie: de toevoeropening van de wasmiddeldispenser bevindt zich in het voorste gedeelte van 
de kuip, boven het maximale waterniveau. Raadpleeg het elektrisch schema voor meer informatie 
over de elektrische aansluiting. De kuip heeft een opening voor de installatie van de dispenser, 
gemarkeerd met een label waarop staat "DETERGENT CONNEXION".

Werking: de wasmiddeldispenser wordt geactiveerd tijdens de watertoevoer naar de machine, 
ongeacht of deze zich in de spoel- of vulcyclus bevindt. Instellingen: het volume van het wasmiddel 

zorgen dat de 
wasprocedure vanaf het begin optimaal is.

Wasmiddel

Leiding naar 
waskuip

Tijd-pauzeregeling

Filter
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De fabrikant raadt aan om het vullen van het wasmiddel en de afstelling van het 
doseermechanisme te laten uitvoeren door een monteur die gekwalificeerd is in het 

laten verlopen.

4.8 Recyclage 

De productverpakking bestaat uit: 

 Een houten pallet. 
 Karton. 
 Een band van polypropyleen. 
  

Alle verpakkingen rondom de machine kunnen worden gerecycled; correcte verwijdering van deze 
producten helpt het milieu te beschermen. Voor meer informatie over het recyclen van deze producten 
neemt u contact op met het desbetreffende kantoor van de lokale instantie. Gooi al deze materialen 
weg in overeenstemming met de geldende wetgeving. 

 

5. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 

 

ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN WORDT U VERZOCHT 
DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR TE LEZEN. 

 

HET APPARAAT IS UITSLUITEND BESTEMD VOOR PROFESSIONEEL 
GEBRUIK EN MAG ALLEEN WORDEN GEBRUIKT DOOR GEKWALIFICEERD 

PERSONEEL. 
 

5.1 Bediening 

Hieronder worden de stappen beschreven die nodig zijn om de werking van uw vaatwasser te 
optimaliseren, samen met alle beschikbare opties. 

5.1.1 Symbolen op het bedieningspaneel Fig. 7 
 

A. Cyclus selectieknop E. Machine UIT 

B. Machine aan controlelampje F. Wascyclus (120s) 

C. Klaar voor gebruik controlelampje G. Koude spoelcyclus (mod. 400) 

D. Inschakelknop H. Drainagecyclus (Alleen mod. B) 

 

5.1.2 Symbolen op het bedieningspaneel Fig. 8 
 

I. Knop (AAN/UIT) J. Wascyclus 1 (90 sec.) / Drainage (mod. B) 

J. Klaar voor gebruik controlelampje L. Wascyclus 2 (120 sec.) / Regeneratie (mod.SOFT) 

N. Zout nodig controlelampje mod. SOFT M. Wascyclus 3 (180 sec.) + koude spoeling) 
 

5.1.3 Symbolen op het bedieningspaneel Fig. 9 
 

I. Knop (AAN/UIT) J. Wascyclus 1 (90 sec.) / Drainage (mod. B) 

O. Boilerwater temperatuurdisplay L. Wascyclus 2 (120 sec.) / Regeneratie (mod.SOFT) 

P. Weergave van tankwatertemperatuur M. Wascyclus 3 (180 sec.) + koude spoeling) 

Q. Zout nodig controlelampje mod. SOFT  
 

 

5.1.4 De machine inschakelen 

Voordat u machine inschakelt, moet u het volgende controleren: 

 De hoofdschakelaar moet aan staan. 
 De waterkraan moet open staan. 
 Er moet water in de hoofdleiding zijn.  
 De bijbehorende filters moeten op hun plaats zitten.  
 De overloop moet zich op zijn plaats bevinden. 

Om de machine bij G-modellen in te schakelen (Fig.7), draait u de keuzeschakelaar van 0 naar 
WASH CYCLE. 
Bij GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) drukt u eenmaal gedurende 1,5 seconde op de ON/OFF-knop. 
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5.1.5 Vullen en verwarmen 

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, begint het te vullen. Eerst wordt de spoelboiler gevuld en 
daarna de waskuip. Het vulproces kan enkele minuten duren. Zodra de waskuip vol is, begint de boiler 
op te warmen en als deze warm is, wordt de kuip verwarmd. Hoewel het mogelijk is om het wasproces 
te starten, wordt dit niet aanbevolen, omdat het water in de machine nog niet op de ideale temperatuur 
is. 

Bij G (Fig.7) en GM-modellen (Fig.8), wanneer de machine de optimale wastemperatuur bereikt, gaat 
er een groen led-lampje branden, terwijl bij GT-modellen (Fig. 9) de bedrijfstemperatuur kan worden 
weergegeven op de display (O en P). 

De temperatuur in de boiler moet tussen 82- - (zie afbeelding). 

 

Het wordt aanbevolen om het water in de vaatwasser elke 40/50 wasbeurten of tweemaal per dag te 
verversen. 

 
De deur moet gesloten zijn voordat de machine kan beginnen met vullen. Om 
veiligheidsredenen zal de machine niet vullen als de deur open is. 

 

De machine die u hebt gekocht, heeft een veiligheidsthermostaat in de boiler en een andere voor de 
kuip, zodat bij het uitvallen van een van de hoofdthermostaten de veiligheidsthermostaten de 
overeenkomstige verwarming uitschakelen. 

 

Tijdens de eerste opwarming van de dag kan de ketel een hogere temperatuur bereiken dan 
hierboven genoemd vanwege de traagheid van de verwarming. Dit is normaal. Als u ziet dat 
onder druk staande stoom uit de mondstukken van de sproeiarm komt, terwijl de boiler aan 
het verwarmen is, moet de technische service op de hoogte worden gesteld. 

 

5.1.6 Voorbereiding van de vaat 

Alvorens u de vaat gaat wassen, moeten de voorbereidende stappen hieronder worden gevolgd: 

 Verwijder de grootste etensresten van de vaat voordat u ze in de korven plaatst. 
 Was het glaswerk eerst. 
 Plaats de borden in het rek/de korf. 
 Plaats de glazen ondersteboven. 
 Plaats het bestek in de bestekmanden met de handgrepen naar beneden. De verschillende 

stukken bestek kunnen door elkaar worden geplaatst. 
 Plaats de bestekmanden in de onderste korven. 

5.1.7 De wascyclus selecteren 

Voordat u de wascyclus start, plaatst u de overeenkomstige korf met de vaat in de machine en sluit u 
de deur. In modellen uit de G-serie (Fig. 7) moet een wascyclus worden geselecteerd om de was te 
starten. Elke wascyclus komt overeen met een wastijd die moet worden geselecteerd volgens de 
gebruikersvereisten. Druk vervolgens op START en de wascyclus zal automatisch starten. 

Om het wasproces bij GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) te starten, selecteert u de wascyclus die u 
wilt uitvoeren door op een van de drie cycli te drukken. Elke wascyclus (90s / 120s / 180s) komt 
overeen met een wastijd die moet worden geselecteerd aan de hand van 

 
De deur moet gesloten zijn voordat de machine kan beginnen met de wascyclus. Om 
veiligheidsredenen zal de wascyclus niet starten, als de deur open is. 

 

5.1.8 Thermostop 

GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) hebben de thermostopfunctie. De thermostop garandeert een 
constante spoeling bij een temperatuur van 85 C. Dit betekent dat de machine blijft wassen tot de 
boiler de ideale temperatuur heeft bereikt. Daarna begint de spoelcyclus. 

5.1.9 De wascyclus stoppen en het einde van de wascyclus 

De wascyclus kan op de volgende manieren worden gestopt: 

 Door de machine uit te schakelen  stopt de cyclus volledig. 
 Door de deur te openen  als de deur gesloten wordt, gaat de cyclus verder. 

Verwijder aan het einde van de wascyclus de korf en laat de vaat op een natuurlijke manier drogen. 
Haal het vaatwerk met schone handen uit de korf, pas op dat u zichzelf niet verbrandt, want het 
vaatwerk is heel erg warm. 
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5.1.10 Koud spoelen (alleen OEM-400 MOD en versies) 

De COLD-versies hebben een koud spoelprogramma.
Om dit programma bij de G-modellen (Fig.7) uit te voeren, moet de cycluskeuzeschakelaar 
gedurende de vereiste tijd op koud spoelen (D) worden ingesteld. Terwijl de schakelaar in deze 
positie wordt gehouden, voert de machine een spoeling uit met koud water via de waterleiding. 
Houd bij de GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) de knop M eenmaal 3 seconden ingedrukt en de 
machine voert een spoeling uit met koud water uit de hoofdleiding. 

5.1.11 Drainage van de machine 

De vaatwassers hebben twee soorten drainages; zwaartekrachtdrainage of met gebruik van een 
drainagepomp. 
5.1.11.1 Drainage door zwaartekracht 

Om de machine op deze manier leeg te maken, verwijdert u gewoon de overloop van de machine en 
het water zal vanzelf wegvloeien. Om veiligheidsredenen mag deze drainagemethode alleen worden 
gebruikt als de machine is uitgeschakeld. 
5.1.11.2 Drainage met behulp van de drainagepomp (optioneel) 

Drainage met de optionele drainagepomp is alleen op aanvraag beschikbaar. De afvoerleiding moet 
altijd op een sifon worden gemonteerd om het terugstromen van geuren te voorkomen.  
Bij G-modellen (Fig. 7) gaat u voor drainage als volgt te werk: 

 Verwijder het overloopventiel. 
 Selecteer de drainagefunctie met de keuzeschakelaar (H). 
 Sluit de deur en druk op de cyclus-startknop (D), de drainagecyclus start automatisch. 
 Aan het einde van de cyclus (ongeveer 160 s), plaatst u het overloopventiel opnieuw.  De 

machine mag worden uitgeschakeld. 

Bij GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) gaat u als volgt te werk: 
 Verwijder het overloopventiel. 
 Open de deur en druk 3 seconden op knop K. De drainagecyclus start automatisch. 

 Aan het einde van de cyclus kan de machine worden uitgeschakeld. 

 
 
 

5.1.12 Regeneratiecyclus (alleen SOFT-modellen) 

Bij GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) is de vaatwasser uitgerust met een handmatig regeneratie- 
Dit betekent dat 

kunnen de leidingen van de machine verstopt raken door de vorming van te veel kalkaanslag.  
Ga als volgt te werk om ervoor te zorgen dat het systeem correct werkt: 

 Open de deur. 
 Verwijder de overloop en wacht tot de tank leeg is. 
 Wanneer de tank is afgetapt en de deur open is, selecteert u de regeneratiecyclus door 3 

seconden op L te drukken totdat het controlelampje blijft branden. 
 Sluit de deur en de regeneratiecyclus start, het controlelampje blijft branden en knippert tot 

het einde van de cyclus. 
 Na ongeveer 20 minuten gaat het controlelampje uit, wat aangeeft dat de regeneratiecyclus 

is voltooid. 
 Wanneer de regeneratiecyclus is voltooid, opent u de deur en zet u de overloop weer op 

zijn plaats. 
 Sluit de deur en de machine begint de tank te vullen omdat deze leeg is. 
 Vul de tank elke week met zout, sluit de dop goed. 

 

Het verschijnen van kalkaanslag op de schone vaat is een indicatie van 
de noodzaak om de ontkalkings- of regeneratiecyclus dringend uit te 
voeren.

 

Het wordt aanbevolen om de binnenkant van de machine te reinigen 
nadat de regeneratiecyclus is voltooid. 

5.1.13 Machine uitschakelen 

Bij de G-modellen (Fig.7) draait u de schakelaar naar 0 om de machine uit te schakelen. 
Bij de GM (Fig. 8) en GT-modellen (Fig. 9) wordt de vaatwasser uitgeschakeld door gedurende 1,5 
seconde op de AAN/UIT-knop te drukken. 

De machine mag tijdens het wasproces niet worden uitgeschakeld, anders wordt het vaatwerk in de 
machine niet goed schoon. 

 
Om water uit de machine af te voeren met de afvoerpomp, moet de slang zich 
op een hoogte bevinden van (max. 680 mm). 
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5.1.14 De machine aan het einde van de dag schoonmaken 

Aan het einde van de dag moeten de filters, wasdispensers, sproeiarmen en andere accessoires 
worden gereinigd. Dit is nodig om de levensduur van de machine te verlengen. Om te zorgen voor een 

ijn. 

5.2 Handige tips 

Lees de onderstaande handige tips aandachtig door zodat u het meeste profijt uit uw vaatwasser kunt 
halen. 

5.2.1 Onderhoud 

Reinig de machine altijd op de juiste manier om de levensduur ervan te verlengen. 
 Verwijder aan het einde van elke dag alle afval uit de machine. 
 Gebruik geen schurende, bijtende of zure producten, chloorhoudende schoonmaakmiddelen, 

oplosmiddelen of benzinederivaten om de machine schoon te maken. 
 Spuit de machine en de directe omgeving (muren, vloeren) niet schoon met een waterslang, 

stoomreiniger of hogedrukreiniger. 
 Om te voorkomen dat water ongecontroleerd de machine binnenkomt, moet u ervoor zorgen 

dat bij het reinigen van de vloer het water niet over de plint van de machine stroomt. 
 Was alleen serviesgoed, glaswerk of keukengerei dat is gebruikt voor menselijke voeding. 
 Controleer elke dag of de wasdispensers correct draaien. 
 Controleer aan het begin van elke dag zout, glansspoelmiddel en wasmiddel. 
 Bel de technische dienst twee keer per jaar om de machine te laten onderhouden: 

o Reiniging van waterfilter. 
o Reiniging van kalkaanslag op de weerstanden. 
o Inspectie van de staat van de afdichtingen. 
o Inspectie van de staat van de onderdelen. 
o Instelling van de dispensers. 
o Vaste verbinding van de elektrische aansluitingen op de klemmen. 

 Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant, de klantenservice 
of bevoegd technisch personeel om risico's te voorkomen. 

5.2.2 Glansspoelmiddel en afwasmiddel 

Als u een ander glansspoelmiddel of afwasmiddel gaat gebruiken, moeten de instellingen 
overeenkomstig worden aangepast. Deze aanpassing moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd 

wasmachines. Gebruik 
geen schuimproducerende reinigingsmiddelen. Afwasmiddelen die voor huishoudelijk gebruik zijn 
ontworpen, mogen in geen geval worden gebruikt. 

 

Bij het omgaan met chemische stoffen moeten de veiligheidsinstructies in acht worden genomen. 
Gebruik geschikte beschermende kleding, handschoenen en een veiligheidsbril bij het hanteren 
van chemische stoffen. Vermeng geen verschillende reinigingsmiddelen. 

5.2.3  

 Raak geen schone vaat aan met vuile of vette handen. 
 Gebruik schone, gesteriliseerde doeken om de vaat grondig te drogen. 
 We raden u aan te wachten tot de machine de juiste wastemperatuur heeft bereikt, omdat dat 

zorgt voor een grondigere desinfectie en wasgang. 
 Tap de kuip minimaal twee keer per dag af of elke 40/50 wasbeurten. 

5.2.4 Optimale resultaten 

Voor optimale wasresultaten raadt de fabrikant aan om als volgt te werk te gaan: 

 Was de vaat als de machine gereed is. 
 Zorg er altijd voor dat de verschillende dispensers correct zijn afgesteld. 
 Houd de vaatwasser grondig schoon. 

5.2.5 Lange buitengebruikstelling 

Als de machine voor langere tijd buiten gebruik wordt gesteld (vakantie, tijdelijke sluiting ...), houd dan 
het volgende in de gaten: 

 Laat de machine volledig leeglopen, inclusief de boiler. 
 Reinig de machine grondig. 
 Laat de deur van de machine open. 
 Sluit het waterinlaatventiel. 
 Schakel de hoofdstroomtoevoer uit. 
 Als er kans op bevriezing bestaat, vraag dan uw technische dienst om de machine tegen 

bevriezing te beschermen. 
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6. FOUTEN, ALARMMELDINGEN EN STORINGEN
De stappen die moeten worden gevolgd in het geval van een fout of een storing worden hieronder beschreven. 
De mogelijke oorzaken en mogelijke oplossingen staan in de volgende tabel. Neem in geval van twijfel of 
wanneer u het probleem niet zelf kunt oplossen, contact op met de technische dienst.  

 

Raak elektrische componenten niet aan; ze kunnen onder stroom staan en 
levensbedreigend zijn. 

 

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING 

De machine 
schakelt niet in. 

Er is geen stroomvoorziening. 
 Controleer of de magnetothermische stroomonderbreker is 

geactiveerd. 

De zekeringen zijn 
doorgebrand. 

Bel de technische dienst om de reden ervan te analyseren. 

Hoofdschakelaar open. Schakelaar sluiten. 

De machine vult 
zich niet met water. 

Watertoevoerklep gesloten. Open de waterklep. 

Spuitmonden geblokkeerd. 
Reinig de spuitmonden en controleer de sproeiarmen op 

kalkaanslag. 

Magneetventielfilter 
geblokkeerd. 

Bel de technische dienst om het filter schoon te maken. 

Pressostaat is kapot. Bel de technische dienst om de drukschakelaar te vervangen. 

Onvoldoende 
wasresultaat. 

Wasdispensers geblokkeerd. Reinig dispensers grondig. 

Te weinig wasmiddel. Bel de technische dienst om de dispenser te resetten. 

Vuile filters. Maak de filters grondig schoon. 

Aanwezigheid van schuim. 

Ongeschikt wasmiddel. Bel de technische dienst om te zorgen 
voor het correcte wasmiddel. 

Te veel glansspoelmiddel. Bel de technische dienst om de 
dispenser te resetten. 

Temperatuur van onderste kuip 
bij 50 C/122 F. 

Thermostaat defect of verkeerd ingesteld. Bel de technische 
dienst om hem te repareren. 

Duur van cyclus te kort voor 
mate van vuil op de vaat. 

Selecteer een langere cyclus. 

Water is te vuil. Tap de waskuip af en vul hem met schoon water. 

Vaatwerk en 
keukengerei zijn 

niet droog. 

Er is geen glansspoelmiddel Vul het reservoir met glansspoelmiddel. 

Weinig glansspoelmiddel. Bel de technische dienst om de dispenser af te stellen. 

Vaatwerk blijft te lang in de 
vaatwasser. 

Wanneer de vaatwasser klaar is, haalt u de korf uit de machine 
en laat u het op een natuurlijke manier drogen. 

Spoeltemperatuur lager dan 80 
C/176 F. 

Bel de technische dienst om het probleem te analyseren. 

Krassen of vlekken 
op vaatwerk. 

Te veel glansspoelmiddel. 
Bel de technische dienst om de dispenser van het 

glansspoelmiddel af te stellen. 

Water te kalkachtig. 
Controleer de hardheid van het water en voer indien mogelijk 

onmiddellijk de regeneratiecyclus uit. 

Niet genoeg zout in 
zoutreservoir. 

Vul zoutreservoir indien van toepassing. 

Sporen van zout in de kuip.  
Zorg er bij het vullen van de zoutafzetting voor dat er geen zout 

in de kuip terechtkomt. 

Machine stopt 
tijdens 

functioneren. 

Elektrische installatie 
overbelast. 

Bel de technische dienst om de elektrische installatie aan te 
passen. 

De machinebescherming is 
geactiveerd. 

Reset de beveiliging en als deze opnieuw wordt geactiveerd, 
neemt u contact op met de technische dienst. 

De machine stopt 
en vult zich met 
water tijdens het 

wassen. 

Drukschakelpijp geblokkeerd. Maak de kuip leeg en maak die grondig schoon. 

Drukschakelaar defect. Bel de technische dienst om hem te vervangen. 

Overloop verkeerd gemonteerd. Monteer overloop correct. 
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Machine begint 
niet met de 
wascyclus. 

Deur is niet goed gesloten. 
Sluit de deur op de juiste manier en als wordt geconstateerd dat 
deze vanzelf weer open gaat, bel dan de technische dienst om 

de veermechanismen aan te passen. 

Microschakelaar van deur 
defect. 

Bel de technische dienst om hem te vervangen. 

De machine loopt 
niet volledig leeg. 

Machine staat niet goed 
waterpas. 

De machine waterpas stellen. Neem bij twijfel contact op met uw 
technische dienst. 

Drukschakelaar defect. Bel de technische dienst om de drukschakelaar te vervangen. 

 

 

OPMERKING: Neem contact op met de technische dienst als er een fout 
optreedt, die niet in de bovenstaande tabel vermeld staat. De fabrikant 
behoudt zich het recht voor om de technische kenmerken zonder 
voorafgaande waarschuwing te wijzigen. 

 

6.1 Foutdiagnose (Fig.8) 

 

FOUT BESCHRIJVING GEVOLG 

E1 OPEN DEUR 
De AAN/UIT-LED gaat 0,5 seconde branden en gaat dan 2 seconden uit 
en gaat weer branden. Dit gaat door zolang de deur open is en de 
geselecteerde cyclus niet voltooid is. 

E2 TANK VULLEN 
De AAN/UIT-LED gaat twee keer 0,5 seconde branden en gaat dan 2 
seconden uit en gaat weer twee keer branden. Dit gaat door totdat het 
water in de tank het juiste niveau bereikt in de ingestelde tijd. 

E3 DRAINAGE VAN DE TANK 

De AAN/UIT-LED gaat drie keer 0,5 seconde branden en gaat dan 2 
seconden uit en gaat weer drie keer branden. Dit gaat door totdat de 
drainagepomp het water in de tank binnen de ingestelde tijd afvoert naar 
het juiste niveau. 

E4 BOILERVERWARMING 
De AAN/UIT-LED gaat vier keer 0,5 seconde branden en gaat dan 2 
seconden uit en gaat weer vier keer branden. Dit gaat door totdat het 
water in de boiler de juiste temperatuur bereikt in de ingestelde tijd. 

E5 VERWARMING VAN DE TANK 
De AAN/UIT-LED gaat vijf keer 0,5 seconde branden en gaat dan 2 
seconden uit en gaat weer vijf keer branden. Dit gaat door totdat het water 
in de tank de juiste temperatuur bereikt in de ingestelde tijd. 

 

Fout op display: 

ALARM BESCHRIJVING GEVOLG 

A4 TEMPERATUURSENSOR 
OPEN GESLOTEN 

Dit alarm wordt weergegeven aan de gebruiker als 'A4' op de 
schermen die verband houden met de defecte sensor. 

A5 TEMPERATUURSENSOR 
KORTGESLOTEN 

Dit alarm wordt weergegeven aan de gebruiker als 'A5' op de 
schermen die verband houden met de defecte sensor. 

 

7. RECYCLAGE VAN HET PRODUCT 

 

De Europese Richtlijn 2012/19 / EU met betrekking tot afgedankte elektrische en 
elektronische apparaten (AEEA) bepaalt dat huishoudelijke apparaten niet mogen worden 
weggegooid via de normale, stedelijke afvalcyclus voor vaste stoffen. Apparatuur die wordt 
afgedankt, moet apart worden ingezameld om de kosten van hergebruik en recycling van 
de materialen van de machine te optimaliseren en mogelijke schade aan atmosfeer en 
volksgezondheid te voorkomen. Op alle producten is het symbool van de doorgekruiste 
afvalbak geplaatst om de eigenaar te herinneren aan zijn verplichtingen met betrekking tot 
gescheiden afvalinzameling. Voor meer informatie over het correct verwijderen van 
huishoudelijke apparaten moeten eigenaars contact opnemen met hun lokale autoriteiten 
of de leverancier van het apparaat. 
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2.

korrekt, tillsammans med information om eg
maskin till fullo. 

 
DENNA MANUAL. 

  

 

 
 

 -
-direktivet, 2006/42/EG Maskindirektivet, 2011/65/EU- RoHS2) 

 
 

AUKTORISERAD TEKNIKER Tillverkaren tar inget ansvar 
 

 
materiella skador och personskador. 

 
 

  
 

 
 

 

 tekniskaservicecenter. 
 INTE  
  
 

 
 INTE 

 
 C till 40 C. 
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3. PRODUKTINFORMATION

- 
 

Alla maskiner har en typskylt som identifierar maskinen och anger dess tekniska egenskaper, i detta fall sitter 
 

TYPSKYLT   

1: MASKINENS MODELLNAMN 

2: MASKINENS REFERENSNUMMER 

3: SERIENUMMER + 
TILLVERKNINGSDATUM 

4: ELEKTRISKA SPECIFIKATIONER 

5: VATTENINLOPPSSPECIFIKATIONER

Uppge dessa uppgifter om du ringer teknisk service. 

3.1  

MOD. OPTION 
 

 

PANNA TANK 
VATTENKONS. 

(l/cykel) 
Ljudniv

 Kap. Temp. 
Effekt 

(W) 
Kap. Temp. 

Effekt 
(W) 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

 

3.2 Specifika egenskaper 

MOD.
DISKCYKLER 

LJNING UMP 
DISKMEDEL 
DOS 

 
TOPP 

DISKKAPACIT
ET 

(korgar/h)  
DISKCYKLE

R (s) 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NEJ 30 

G-OEM-350 B JA - - 

G-OEM-350 DD - JA - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

JA 

- - - 

G-OEM-400 B JA - - 

G-OEM-400 DD -  JA - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

JA 40 

G(M/T)-OEM-350 B JA - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

JA 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B JA - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT NEJ - - JA 
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4. INSTALLATIONSANVISNINGAR

 

Placering och installation, samt alla reparationer eller 

 

av enheten kan orsaka materiella skador och personskador.  

4.1  

 

  

 

 

4.2 Positionering och nivellering 

t. 

  

4.3 Elektrisk anslutning 

 

 

 

  
 

syntetisk elastomer (H07RN-F). 
  
 

 

 
 

 

  

  

4.3.1 Installationens elektriska specifikationer 

MOD. OPTION 
 

 
MAX EFFEKT AMP. 

NETTOVI
KT 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
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4.4 Hydraulisk anslutning

 
Rekommenderad vattenkvalitet: 

Vattentemperatur (T): max. 60 C 

 

5  10 fH (franska 
 

pH: 6,5 - 7,5 
7  14 eH (engelska 

 

  
9  18 dH (tyska 

 

Klorider max. 150 mg/l Konduktivitet: 400 -  

Cl: 0,2 - 0,5 mg/l   

 

ska fungera. 
 

 Min. Max. 

DYNAMISKT 

TRYCK 
bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

utloppet fig. 2. 
tryckpump installeras vid vatteninloppet fig. 3.  

Fig. 2  

Fig. 3. Ansluta tryckpumpen.   

  F  FILTER   H  VATTENSLANG8 
E  ELEKTROVENTIL   B  ELEKTRISK TRYCKPUMP 

  
  
  
 

 

Kallvatten  Varmvatten  

C / 41 F C / 122 F 
 

   
  

 Australien  
 

ENDAST UK 
IRN R160: 

armaturen eller apparaten. 
 

 enheten och till personskador. 
 

 vattentilloppsslangen kontrolleras. 

4.5  

fig. 4. 
680 mm fig. 5  

Fig. 4 9 

Fig. 5.  

 
8

 
9

DN40-  
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4.6

Installation:

Drift: 

Justering:

4.7

. 

Installation:

Installation:

erlapp 

4.8

Kartong.
Ett polypropenband.
Utvidgad polyeten.

de lokala myndigheterna. 

Diskmedel

Koppling till 
diskutrymme

Filter
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5. -

  

 PERSONAL. 
 

5.1 Drift 

alternativ. 

5.1.1  
 

 E. Maskin AV 

 F. Diskcykel (120 s) 

C. Maskin redo kontrollampa  

D. Startknapp  
 

5.1.2  
 

I. Knapp ( )  

C. Maskin redo kontrollampa L. Diskcykel 2 (120 s) / Regenerering (mod. SOFT) 

N   
 

5.1.3 9 
 

I. Knapp ( )  

 L. Diskcykel 2 (120 s) / Regenerering (mod. SOFT) 

  

  
 

 

5.1.4  

 

  
  
  
  
  

-  
Med GM (Fig. 8) och GT (Fig.9),  

 

5.1.5  

 

 (Fig. 7) och GM (Fig.8) -ljuset, 
medan arbetstemperaturen i GT-modeller (fig. 9 O och P). 

- - (se figur). 
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 upp, kontaktar du teknisk support. 
 

5.1.6  

 

  
  
  
  
  
 Placera bestickkorgarna i de nedre korgarna. 

5.1.7  

-

 

Med GM (Fig. 8) och GT (Fig.9), 

 

  
 

5.1.8  

GM (Fig. 8) och GT (Fig.9), 

 

5.1.9  

 

  cykeln stoppar helt. 
   

 

5.1.10 -400-modeller och varianter) 

COLD-  
I G-

vattenledningarna. 
I GM (Fig. 8) och GT (Fig.9) 

 

5.1.11  

 
5.1.11.1  

 
5.1.11.2  
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I G-  
  
  
  
 

av maskinen. 

I GM (Fig. 8) och GT (Fig.9)  
  
  

  

 
 
 
 

5.1.12 Regenereringscykel (endast SOFT-modeller) 

GM (Fig. 8) och GT (Fig.9), har ett manuellt regenererings- 

 
 

  
  
 

 
 

 
  
  
  
  

 - 

  

 

5.1.13  

-  
GM (Fig. 8) och GT (Fig.9)  

 

5.1.14  

helt ren och desinficerad. 

5.2  

 

5.2.1  

 

  
 

 
 

 
 

 
  
  
 Kontrollera salt- -  
  

 (max 680 mm). 
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o  
o
o
o  
o  
o  

 
 

5.2.2  

 

 
 

 

5.2.3 Hygienregler 

  
  
 

 
  

5.2.4  

 

  
  
  

5.2.5 -  

 

  
  
  
  
  
 

du skyddar maskinen mot att frysa. 
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6. FEL, VARNINGSSIGNALER OCH DRIFTSTOPP

 
 

  

 

FEL   

Maskinen startar inte. 

Det finns ingen 
 

 Kontrollera att den magnettermiska brytaren har 
 

 
problemet. 

  

Maskinen fylls inte med 
vatten. 

 
 

munstycken. kalkavlagringar. 

Solenoidventilfilter blockerat.  

 
utbytt. 

 

  

  

Smutsiga filter.  

Skum bildas. 
 

 

Temperaturen i den nedre 

C / 122 F. 
 

 
 

  

inte. 

  

Ont om   

Disken blir kvar i diskmaskinen 
  

C / 
176 F. problemet. 

disken. 

 
 

 
regenereringscykel direkt om du kan. 

 
 

 
resten av diskmaskinen. 
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Maskinen stoppar medan 
 

 
elinstallationen

 
 

Maskinen stoppar och 

 

  

  

felinstallerat. 
 

Maskinen startar inte 
med diskcykeln. 

 
 

  

 

 
 

 
utbytt. 

 

  

 

6.1  

 

FEL BESKRIVNING EFFEKT 

E1  
 

E2  
 

E3  

tiden. 

E4  
 

E5  
 

 

7.  

 

 optimera 
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2.

 

 
 

  

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
  

 
 

 

 

 . 
  

 
  
 -
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3.

 

 

  

1:  

2:  

3: 
 

4: 

5: 
 

 

3.1  

  
 

 

  

  
 

 
  

 
 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD/SA) 
UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

3.2  

 

  
-  

-
  

-
 
  

 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

 
 

30 

G-OEM-350 B   - 

G-OEM-350 DD -  - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

 

- - - 

G-OEM-400 B  - - 

G-OEM-400 DD    - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

 40 

G(M/T)-OEM-350 B  - - 

G(M/T)-OEM-350 DD -  - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B  - - 

G(M/T)-OEM-400 DD -  - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 SOFT  - -  
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4.

 

 

 

 

4.1  

 

  

 

 

4.2  

 

  

4.3  

 

 

 

  
 

-F). 
 

 
 

 
 

 

 -
 

 

-
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4.3.1  

MOD.  
 

  
 

G-OEM-350 

(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 

 
11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 

4.4  

 
 

 

 C 

 

5  10 
 

pH: 6,5 - 7,5 
7  14 

 

  
9  18 

 

   400 -  

 0,2 -    
 

 

 
 

   

 

 
  2    2  

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

 

.  

 

 

 F      H   
E    B   

 
  
  
 

 

  

5 C 50 C 

    ,      .  
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IRN R160: ( ) 

, 
.

4.5

4.6

4.7

. -
. 

.

:
.

.

. . 1

:
. . 

. 

: , 
, . : 

.
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4.8  

 

  
  
  
  

 

5.  

  

  

5.1  

 

5.1.1  
 

  

  

  

  
 

5.1.2     ( . 8) 

  

J  L.  

N   
 
 

5.1.3     ( . 9) 
 

  

  

  

  
 

5.1.4  

 

  
  
  
  
  

G 
 GM (Fig.8)  GT (Fig.9), 
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5.1.5

 

G 7) , GM (Fig.8) 
GT 9

(O P). 

 82  57  

 

 
 

  

-  

 

-

 
 

5.1.6  

 

  
  
  
  
 

 
  

5.1.7  

 

GM (Fig.8)  GT (Fig.9) 

 

  

5.1.8  

GM (Fig.8)  GT (Fig.9) 

 

5.1.9  
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5.1.10 -  

 
GM (Fig.8)  GT (Fig.9) 

 

5.1.11  

 
5.1.11.1  

 
5.1.11.2  

 
 

  
  
  
 

 

GM (Fig.8)  GT (Fig.9)  
  
 

 

  

 

5.1.12  

GM (Fig.8)  GT (Fig.9) 

 
 

  
  
 

 
 

 
 

 
 

 
  
  

 

  

5.1.13  

 
GM (Fig.8)  GT (Fig.9) 

 

 

 . 
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5.1.14  

 

5.2  

 

5.2.1  

 

  
 

 
 

 
 

 
    
  
  
  

o  
o  
o  
o  
o  
o  

 
 

5.2.2  

  

  
 

5.2.3  

  
  
 

 
  

5.2.4  

 

  
  
  

5.2.5  
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6.
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6.1  

   

E1  
 

E2  
 

E3  

 

E4  
 

E5  
 

7.  
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2. INFORMATIONER OM BRUGERVEJLEDNINGEN OG ADVARSLER

vedligeholdelse af apparatet leveret af ASBER. 

beskrevet, hvilket giver dig mulighed for at drage fuld fordel af alle dens funktioner. 

 
APPARATET. 

 Opbevar brugervejledningen et sikkert sted til reference. 

nye bruger. 

 
KVALIFICERET PERSONALE. 

 Materialevalg, konstruktion i overensstemmelse med CE-sikkerhedsdirektiverne (2014/35/EC - 
- EMC-direktivet, 2006/42/EF - Maskindirektivet, 2011/65/EU-RoHS2) og 

komplet testning sikrer kvaliteten af dette apparat. Ud over denne brugervejledning finder du i maskinen: et 
ledningsdiagram og en tabel med markeringer. 

 

apparatet, hvis det er blevet installeret forkert. 
 Installation, forkert justering, forkert 

personskade. 
 -

 
 

at rumme kurven med tallerkener, der skal vaskes. 
 

 

 

 Det tekniske servicecenter underrettes. 
 Ukvalificeret og uautoriseret personale  reparere apparatet. 
 Brug af ikke-  
 

vedligeholdelsesoperationer. 
 BRUG IKKE 

opvaskemaskinen, da de kan beskadige apparatets dele.  
  
  

 

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DE GIVNE INSTRUKTIONER ELLER UKORREKT 
BRUG AF APPARATET FRITAGER PRODUCENTEN FRA ENHVER 
GARANTIFORPLIGTELSE OG ANSVAR FOR EVENTUELLE KRAV. 
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3. PRODUKTETS EGENSKABER

dig mulighed for bedre at forst  

Alle apparater har et navneskilt med oplysninger, der identificerer enheden og tekniske egenskaber. 

TYPESKILT   

1: APPARATNAVN 

2: APPARATETS  
REFERENCENUMMER 

3: SERIENUMMER  +  
PRODUKTIONSDATA 

4: ELEKTRISK SPECIFIKATION 

5: VANDSPECIFIKATION 

kontakter kundeservice. 

3.1  Tekniske data 

MOD. OPTIONER  
KEDEL BEHOLDER 

VANDFORBRU
G (l/cyklus) au Volu

men 
Tempe
ratur 

Effekt 
(W) 

Volu
men 

Tempe
ratur 

Effekt 
(W) 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N 50Hz 

4 l  

2400 11 l 

 2000 

2 

65 dBA 

GM-OEM-350 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N 50Hz 

2800 

15 l 2,5 

GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

G-OEM-400 
(SOFT/B/DD//SA) 

UK 

230V 1N 50Hz 

2400 GM-OEM-400 
230V 1N 50/60Hz 

GT-OEM-400 

3.2  Detaljerede egenskaber 

MOD. 

WASH CYCLES SKYLNIN
G MED 
KOLDT 
VAND 

E 

DOSERING AF 

MIDDEL 
SOFTENER 

THERMO 
STOP 

YDEEVNE  
(kurve/h)  

Vaskecykl
us 

G-OEM-350 

1 120 

- 

- - - 

NEJ 30 

G-OEM-350 B JA - - 

G-OEM-350 DD - JA - 

G-OEM-350 SA - - - 

G-OEM-350 UK - - - 

G-OEM-400 

JA 

- - - 

G-OEM-400 B JA - - 

G-OEM-400 DD -  JA - 

G-OEM-400 SA - - - 

G-OEM-400 UK - - - 

G(M/T)-OEM-350 

3 

90 
 

120 
 

180 

- 

- - - 

JA 40 

G(M/T)-OEM-350 B JA - - 

G(M/T)-OEM-350 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-350 SA - - - 

G(M/T)-OEM-350 UK - - - 

G(M/T)-OEM-400 

JA 

- - - 

G(M/T)-OEM-400 B JA - - 

G(M/T)-OEM-400 DD - JA - 

G(M/T)-OEM-400 SA - - - 

G(M/T)-OEM-400 UK - - - 

GT-OEM-400 SOFT NEJ - - JA 
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4. MONTERINGSVEJLEDNING

 

SERVICE AF professionelt cateringudstyr, i overensstemmelse med de 
 

personskade.  

4.1  Fjernelse af emballage 

Fjern emballagen og kontroller, at opvaskemaskinen ikke er blevet beskadiget under transporten. Hvis 

 

  

skader. Transporter apparatet til installationsstedet, og fjern derefter emballagen. 

Alle emballagedele er genanvendelige. Bortskaf venligst emballagen korrekt. 

4.2  Opstilling og nivellering 

permanent installeret. Gulvet i det rum, hvor opvaskemaskinen skal installeres, skal 
apparatet. 

du installerer opvaskemaskinen.  

4.3  Elektrisk tilslutning 
-TEKNIKER i 

 

 

  
 

mere end standardkabler med polychloropren eller lignende syntetiske 
elastomerkapper (H07RN-F ). 

  
 opvaskemaskinen med 

afbryde 

-termisk kontakt kan bruges som et 
alternativ.  

 Apparatet skal jordes med en differensbeskyttelsesanordning 

 

  

4.3.1 Elektrisk specifikation af installationen  

MOD. MULIGHEDER  
MAKS. ELEKTRISK 

EFFEKT ORBRUG 
NETTOV

 

G-OEM-350 
(B/DD/SA/UK) 

230V 1N~ 50Hz 

2,7kW 11.6 A 

34 kg GM-OEM-350 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-350 

G-OEM-400 UK 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

41 kg 

GM-OEM-400 UK 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 UK 

G-OEM-400 

(SOFT/B/DD/SA) 

230V 1N~ 50Hz 

3,1 kW 13,3 A GM-OEM-400 
230V 1N~ 50/60Hz 

GT-OEM-400 
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4.4 Hydraulisk tilslutning

vandforsyningen og dens kvalitet, inden du tilslutter apparatet. 
Anbefalet vandkvalitet: 
Vandtemperatur (T):  

 

5   

pH: 6.5 - 7.5 7   

Forureninger:  9   

Klor: max. 150 mg/l Ledningsevne: 400   

Cl: 0.2 - 0.5 mg/l   
 

 
Anbefalet vandtryk: 

 Min. Max. 

DYNAMISK 
TRYK 

bar kPa kg/cm2 psi bar kPa kg/cm2 psi 

2 200 2,03 29 4 400 4,07 58,01 
 

Fig. 2
tryk Fig. 3. 

Fig. 2. Direkte vandtilslutning.  

Fig. 3. Tilslutning af trykpumpen.   

         
    

 
  
  
 For optimal drift af opvaskemaskinen anbefaler producenten forsyningsvandtemperaturen i 

 

Koldt vand Varmt vand 

  

  
  

 

Australien  

Kun Storbritannien 

IRN R160: En kompatibel dobbelt kontraventil eller en anden ikke mindre effektiv anordning, der giver 

mellem vandforsyningen og armaturet eller apparatet. 

  

 

 

 
 

4.5   

Aftapningen af 
 4. Hvis det 

Fig. 5  

  

4.6 -400 og dens versioner) 

Montering: 
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Virkning: 

at blive suget af dispenseren.

Indstillinger: 
Juster 

cc/omdrejning).

4.7      Vaskemiddeldispenser (ekstraudstyr)

Brug kun kommercielle 

Montering: indgangen til vaskemiddelbeholderen er placeret i den forreste del af vasketanken, over 

Montering:
vaskekammer, over den maksimale vandstand. Se det vedlagte ledningsdiagram for detaljer om den 

en 

Virkning:

Regulering: brugt vaskemiddel skal reguleres efter at delene er monteret for at 

indske den).

Position 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5 5

Dosering (l/h) 0,14 0,21 0,28 0,35 0,42 0,49 0,56 0,63 0,7

Skylledosis (ml, cc) 0,4 0,6 0,8 1 1,2 1,4 1,6 1,8 2

Vaskemiddel

opvaskemaskinens 
vaskerum

Pausetidsjustering

Filter
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specialiseret i brugen af kemikalier for den mest effektive vask.

4.8 Bortskaffelse 

 

  
 Pap, 
 Polypropylen tape, 
 Polyethylenskum. 

Alle anvendte emballagematerialer er genanvendelige. Korrekt bortskaffelse af emballagematerialer 

rialer i overensstemmelse med 
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5. BRUGEROPLYSNINGER

  

 BETJENES AF KVALIFICERET PERSONALE. 

De enkelte trin for at indstille opvaskemaskinen til at fungere optimalt er beskrevet nedenfor med alle 
mulige muligheder. 

5.1.1 Kontrolpanel symboler Fig. 7 

A. Cyklus valgknap. E. Maskinen er slukket 

B. Opstartkontrollampe F. Vaskecyklus (120s) 

C. Kontrollampe, der indikerer, at maskinen er klar 
til at arbejde 

G. Kold skyllecyklus (model 400) 

D. Start af vaskecyklus H. -modeller) 
 

5.1.2 Kontrolpanel symboler Fig. 8 
 

I. ON/OFF-knap K. Vaskecyklus 1 (90 sek.) / vandaftapning (B-modeller) 

J. Kontrollampe, der indikerer, at maskinen er klar til 
at arbejde 

L. Vaskecyklus 2 (120 s) / regenerering (SOFT-modeller) 

opvaskemaskinesalt (SOFT-modeller) 
M. Vaskecyklus 3 (+ kold skylning) 

 

5.1.3 Kontrolpanelsymboler Fig. 9 

I. ON/OFF-knap K. Vaskecyklus 1 (90 sek.) / vandaftapning (B-modeller) 

O. Visning af kedelvandstemperatur L. Vaskecyklus 2 (120 s) / regenerering (SOFT-modeller) 

P. Visning af beholdervandtemperatur M. Vaskecyklus 3 (+ kold skylning) 

opvaskemaskinesalt (SOFT-modeller) 
 

 

5.1.4  

 

  
  
 Er der vand i vandslangen. 
 Er de korrekte filtre blevet installeret. 
 Er  

-modeller (fig.7).  

I GM- -knappen og holde den nede i 1,5 
sekunder. 

5.1.5  

m det er muligt at starte vaskeprocessen, 

temperatur. 

I G-
LED, mens for GT-  

- - se figur). 

 
Anbefalinger om at skifte vandet i opvaskemaskinen op til 40/50 vaskecyklusser eller to gange om 
dagen. 
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Opvaskemaskinen er udstyret med sikkerhedstermostat i kedlen, hvis hovedtermostaten svigter, 
afbryder sikkerhedstermostaten for opvarmningen af kedlen. 

 
ke 

service. 
 

5.1.6 Tilberedning af retter  

 

   
  glasset i. 
   
  Stil glassene med bunden opad. 
  

bestik. 
   

5.1.7 Valg af vaskecyklus 

Placer den 
-

RT-knappen, og cyklussen starter 
automatisk.- 

I GM-
de tre knapper. Hver vaskecyklus (90s / 120s / 180s) svarer til en 

 

 
 

5.1.8 Termo-stop 

GT GM-modeller (Fig. 8) og GT(Fig.9)  er udstyret med en termostatfunktion. Termostaten giver en 

 

5.1.9 Stop vaskecyklus og afslutning af vaskecyklus 

 

  
  

afslutningen af vaskecyklussen. Tag opvasken ud 
- opvasken er meget varm. 

5.1.10 Kold skylning (kun OEM-400-modeller) 

COLD versioner har et koldt skylleprogram. 

-

koldt ledningsvand. 

-modeller (Fig. 8) og GT(fig.9) hold M-knappen nede i 3 sekunder, og maskinen vil skylle med 
koldt vand fra forsyningsnettet. 

5.1.11  

 
5.1.11.1  

opvaskemaskinen er slukket. 
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forhindre
-modeller (fig.7), 

  
  
  
 cyklussen (ca. 160 s). Maskinen kan 

 

-  
  
 -  
 Ved afslutningen af cyklussen kan maskinen slukkes. 

 
 

5.1.12 Regenereringscyklus (kun SOFT-modeller) 

-modeller (Fig. 8) og GT(Fig.9) er opvaskemaskinen udstyret med et manuelt system til 

 system ikke er installeret, kan 
 

 
  
  
 -knappen og hold den nede i 

3 sekunder, indtil knappens baggrundslys begynder at blinke. 
 

cyklussen. 
 Efter cirka 20 minutter slukker knappens baggrundslys og det betyder, at 

regenereringscyklussen er afsluttet. 
 

plads. 
  
 Fyld saltbeholderen ugentligt ved at stramme proppen ordentligt. 

 

Forekomsten af 
at starte afkalknings- eller regenereringscyklussen. 

 

maskinen ved afslutningen af 
regenereringscyklussen. 

5.1.13 Sluk opvaskemaskinen 

-modeller (fig.7) skal du indstille kontakten til position 0 for at slukke for maskinen. 

- -knappen. / 
SLUK. I 1,5 sekunder. 

opvasken ellers ikke bliver vasket.  

5.1.14  

Ved slutningen af 

grundigt for at sikre en effektiv opvask af opvasken. 

 

5.2.1 Vedligeholdelse 

 

 Fjern alt affald fra  
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af mad. 
 Kontroller dagligt, at vaskemiddelbeholderne roterer frit. 
 hver dag. 
  

Dette omfatter: 
o  
o Fjernelse af kalk fra resistorerne. 
o  
o Tjek tilstanden af opvaskemaskinens dele. 
o Regulering af dispenserne. 
o Stramning af de elektriske forbindelser i enderne.  

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, eftersalgsservice eller 
autoriserede teknikere.  

5.2.2  

 

 arbejder med kemikalier. Bland ikke forskellige kemikalier. 

 

5.2.3 Hygiejnebestemmelser 

  
  
 

 
 hver 40/50 vaskecyklusser. 

5.2.4 Bedste resultater 

For at optimere driften af opvaskemaskinen anbefaler producenten: 

  Opvask efter opvaskemaskinen er klar til drift. 
   
  Holde opvaskemaskinen ren. 

5.2.5  

 

  
  
  
 Luk vandindtagsventilen. 
  
 Hvis der er mulighed for frost, skal du kontakte den tekniske afdeling for at beskytte apparatet 
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6. FEJL, ALARMER OG DRIFTSFEJL

 

  

DRIFTSFEJL   

 
 

 Kontroller, at den magneto-termiske afbryder ikke er 
aktiveret. 

Sikringerne er sprunget.  
 Luk kontakten. 

vand 

Lukket vandforsyning.  

Tilstoppede skylledyser. 
i andre beholdere. 

Tilstoppet magnetventilfilter. filteret. 

  

Trykafbryderen er defekt. Kontakt kundeservice og udskift pressostaten. 

 

Tilstoppede 
vaskemiddeldispensere. 

 

Intet vaskemiddel. Ring til  

Beskidte filtre.  

Der er skum. 

 

Kontakt kundeservice, bestil det korrekte opvaskemiddel 
 

Defekt termostat eller forkert programmeret. Ring til 
 

Vaskecyklussen er for kort i 
forhold til graden af tilsmudsning 

af servicet. 
Gentag vask 

Vandet er for beskidt. 
vand. 

Tilstoppede 
vaskemiddeldispensere. 

 

Tallerkener og 
 

 Fyld  

 Ring til teknisk service og juster dispenseren. 

opvaskemaskinen.  

 
Ring til teknisk support og analyser problemet. 

opvasken. 

 Ring til teknisk service og juster dispenseren. 

Vandet indeholder for meget 
calcium. 

Tjek 
 

Ikke nok salt i saltbeholderen.  

Saltspor i vaskerummet.  
spilde salt i vaskerummet. 

Opvaskemaskinen stopper 
under drift. 

Elektrisk overbelastning. 
 

elektriske installation. 

Aktivering af opvaskemaskinens 
sikkerhedssystem. 

Nulstil beskyttelsessystemet og ring til teknisk service, hvis 
den genstarter. 
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Opvaskemaskinen stopper 
og suger vand under vask. 

  

Trykafbryderen er defekt. Ring til teknisk service og udskift. 

Forkert installeret flowventil. Installer flowventilen korrekt. 

Opvaskemaskinen starter 
ikke vaskecyklussen. 

 
service. 

 Ring til teknisk service og udskift. 

vandet helt 

Apparatet er ikke korrekt 
nivelleret. service. 

Defekt pressostat. Ring til teknisk service for at udskifte trykafbryderen. 

6.1 Diagnostik (Fig.8) 

Driftsfejl Beskrivelse Effekt 

E1  
 

E2 TANKFYLDNING 
ON/OFF LED'en blinker to gange i 0,5 sekunder hver gang, forbliver derefter 

 

E3  

ON/OFF-LED'en blinker tre gange i 0,5 sekunder hver gang, forbliver derefter 

-kammeret til det korrekte niveau inden for den 
angivne tid. 

E4 KEDELOPVARMNING 
ON/OFF-LED'en blinker fire gange i 0,5 sekunder hver gang, forbliver derefter 

 

E5 BEHOLDEROPVARMNING 
ON/OFF-LED'en blinker fem gange i 0,5 sekunder hver gang, forbliver derefter 

 

Fejl BESKRIVELSE  

A4 
  

A5 
KORTSLUTNING I 

 
Denne alarm vises for brugeren som 

. 

 
Producenten forbeholder sig retten til at 
varsel. 

7. BORTSKAFFELSE 

 

WEEE-
Korrekt bortskaffelse af enheden er vigtig for beskyttelsen af 
genanvendelse af disse enheder, kontakt venligst den relevante myndighed, firmaet med ansvar for 
bortskaffelse af affald eller producenten, der leverer dette produkt. 
Ved bortskaffelse af hele eller dele af produktet skal du overholde direktiv  2012/19/EU WEEE som 

 

fastsat af EU's medlemsstater. 


